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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁurPose.
1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.
3. The appliacable voltage Is 230V ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without

supervision.

5. WAE)RNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaé;ed the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Always operate the grinder with the safety lid securely in place. Keep hands and
objects out of the coffee hopper while grinding and when the appliance is plugged in.
Make sure there are no foreign bodies in the beans before you start grinding.

16. Do not use the appliance when it is empty.
Device description:

A. Bean box lid B. Bean box C.Removable upper conical burr
D. Ground coffee fineness ring E. Control panel F. TIME button

G. Housin? H. LED display |. ADJUST button

J. START/STOP button K. Brush L. Powder box lid

M. Coffee powder jar

Before first use:



Before using the coffee grinder, wipe the housing and Coffee bean box with a clean damp cloth. Wash the coffee powder jar and the
coffee powder jar lid in warm soapy water, then rinse and dry. Do not use it when any of the parts are wet.

Setup:
Installing the bean box:

1. Make sure the coffee grinder is unFIugged.
2. Hold down the Coffee bean box release lever located on the other side of the device with the OPEN LOCK icon on the body of the
device and then locate the triangle icon on the bean box (Pic 2) line the two up and push down.
3.Th§ndrot(ate tg)e bean box clockwise until the release button clicks and the closed lock icon is lined up with the triangle on the main
ody. (pic

Removing the bean box:

1. First remove the beans from the box.

2. Use the attached brush and remove any remaining beans from the burr inside of the bean box. (pic. 4)

3. Press the release button on the side of the main body. The bean box should jerk to the side and the bean box will be released.
4. Pull on the box upwards to take it out of the coffee fineness ring.

Setting coffee grind size:
1.Fit the coffee powder jar and its lid in their correct positions. Check that the assembly is correctly positioned in the body.

2.0pen the lid of the coffee bean box and fill the coffee bean box with desired whole coffee beans. Close the lid, you can now adjust the |

coffee grind size.

3.Your coffee grinder has 31 grind size options. To adjust the grind size, rotate the coffee bean box and adjust from fine to coarse
depending of the tyge of coffee you are brewi

WARNING: DO NOT Al
CAN DAMAGE THE DEVICE.

FOR BEST RESULTS PLEASE CONSULT THE TABLE ON PAGE 3 OF THE MANUAL (Pic. 7)

A. CEZVE - FINE COFFEE, SETTING: 1-2

B. ESPRESSO — MIDDLE FINE, SETTING: 3-5

C. SIPHON - MIDDLE, SETTING: 6-10

D. DRIP COFFEE — MIDDLE, SETTING: 11-20

E. POUR OVER - MIDDLE COARSE, SETTING: 17-25
F. FRENCH PRESS - COARSE, SETTING: 26-31

OPERATION INSTRUCTIONS:

WARNING: Before starting the operation make sure the coffee powder jar (M) is in place and has a lid on it.

1. This unit has 3 buttons ?68:1,2,3) to control on the control panel(6A) :

6B,1: Cups —1control between 1 — 10 cups of ground coffee. Pressing the button will add 1 cup each press. After 10 the counter will
returnto 1.

6B,2: Iimetr —1control between 1- 25 seconds of operation. Pressing the button will add 1 second each press. After 25 the counter will
return to 1.

6B,3: Start / Stop-Start or stop the operation.

ng. (pic. 5
JUST THE GRINDING DU%I&G Og’ERATION. IT WILLAFFECT THE COFFEE GROUND COARSENESS AND |

2. Press the desired amount of cups or time( 6B,1 or 6B,2) and then press the Start / Stop button (6B,3) to start or cancel the operation. |

BURR CLEANING

For cleaning please consult the pictures on page 4 of the manual.
Regular cleaning helps achieve consistent grinding results. Clean every 5 uses.
1.Unlock Bean Box

2.Remove Beans

3.Lock Bean Box

4.Run Grinder Until Empty

5.Remove Bean Box

6.Remove Upper Burr

7.Clean Upper Burr with Cleaning Brush

8.Clean Lower Burr with Cleaning Brush

9.Clean Grind Outlet with Brush

10. Push Upper Burr Firmly into Position

11.Lock Upper Burr

12.Align Bean Box into Position

13.Lock Bean Box

Maintenance:
To keep all your coffee’s aroma and to avoid degradation of the ground coffee, empty the ground coffee container after each use.
Always unp! ug from the power outlet before cleaning.
Never place the grinder, power supply cord, or plug in water or under running water.
Do not use strong detergents or abrasive pads to clean the appliance.
Clean the lids and the ground coffee holder in warm, soapy water.

Tmubleshoot’mg**f————————ffffffiiijﬁ

ERROR Code:



E1

Trouble description: No bean holder or bean holder is not connected tightly.

Trouble solution: Assembly the bean holder or tighten the bean holder until the microswitch is closed, once the bean holder is closed
then error code E1 on the display disappears.

E2
Trouble description: Total operating is 5 cycles, it power off automatically to protect the unit
g}guble solution: Unplug the power cord, waiting for it to cool down, then restart.

Trouble description: Motor is overheating.
Trouble solution: Waiting for motor cooling down over 30 minutes and restart.

Technical Data:

Input voltage: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominal Power: 200 W

Maximum Power: 300 W

Maximum working time: 4 x 25 Seconds

Device is made in class Il of insulation. Device is compliant with EU directives:
- Low voltage directive (LVD)
- Electromagnetic compatibility (EMC)

Device marked CE mark on rating label
E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
b|ns Used appllance should be deI|vered to the dedlcated coIIectlng pomts due to hazarsous components, which may
D e 3

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHR|FTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Veéwendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen

eandert.

19Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgema[&er Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlief3lich an die Steckdose 230 V - 50 Hz anschlieRen. Es darf nicht zu
anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmaBnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fiir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,

eeignet.

59 WA?RNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dlrfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese




Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Geréat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

9. Regelmafig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schutzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur

kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kuhle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, flr zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem

Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Die Miihle kann nur dann eingeschaltet werden, wenn sich der Schutzdeckel an seiner
Stelle befindet. Beim Mahlvorgang und auch dann, wenn das Gerat ans Netz
angeschlossen ist, weder Hande noch Gegenstande in den Kaffeetrichter stecken. Vor
dem Mahlen ist es zu prufen, ob keine Fremdkorper zwischen die Korner gelangen sind.

16. Das Gerat darf nicht leer in Betrieb gesetzt werden.

Gerétebeschreibung:

A. Bohnenkastendeckel B. Bohnenkasten C. Abnehmbarer oberer konischer Grat
D. Feinheitsring fir gemahlenen Kaffee E.Bedienfeld F.TIME-Taste

G. Gehéuse H.LED-Anzeige |.ADJUST-Taste

J. START / STOP-Taste K.Biirste L.Puderkastendeckel

M. Kaffeepulverdose

Vor dem ersten Gebrauch:

Wischen Sie vor der Verwendung der Kaffeemiihle das Gehause und die Kaffeebohnenschachtel mit einem sauberen feuchten Tuch ab.
Waschen Sie das Kaffeepulverglas und den Kaffeepulverglasdeckel in warmem Seifenwasser, spiilen Sie es dann ab und trocknen
Sie es. Verwenden Sie es nicht, wenn eines der Teile nass ist.

Einrichten:
Bean Box installieren:

1. Stellen Sie sicher, dass die Kaffeemiihle nicht angeschlossen ist.

2. Halten Sie den Entriegelungshebel der Kaffeebohnenbox auf der anderen Seite des Gerats mit dem OPEN LOCK-Symbol auf dem
Gehause des Geréats gedri]ckt und suchen Sie dann das Dreiecksymbol auf der Bohnenbox (Bild 2) .

3.Drehen Sie dann den Bohnenkasten im Uhrzeigersinn, bis der Entriegelungsknopf klickt und das Symbol fiir das geschlossene
Schloss mit dem Dreieck am Hauptteil ausgerichtet ist. (Bild 3)

Ausbau der Bohnenbox:

1. Nehmen Sie zuerst die Bohnen aus der Schachtel.

2. \lerwenden Sie die angebrachte Birste und entfernen Sie alle verbleibenden Bohnen aus dem Grat in der Bohnenschachtel. (Bild 4)

3. Dlrijdclf<en Sie gen Entriegelungsknopf an der Seite des Hauptkorpers. Die Bohnenkiste sollte zur Seite ruckeln und die Bohnenkiste
wird freigegeben.

4. Ziehen Sie die Schachtel nach oben, um sie aus dem Kaffeefeinheitsring zu nehmen.



Mahlgrad des Kaffees einstellen: .

1.Setzen Sie das Kaffeepulverglas und seinen Deckel in die richtige Position. Uberpriifen Sie, ob die Baugruppe korrekt im Gehause |
positioniert ist.

2.0ffnen Sie den Deckel der Kaffeebohnenbox und fiillen Sie die Kaffeebohnenbox mit den gewlinschten ganzen Kaffeebohnen.
SchlieRen Sie den Deckel, und Sie kénnen jetzt die GroRRe der Kaffeemiihle einstellen. |

3. lhre Kaffeemihle verfiigt Uber 31 MahlgréBenoptionen. Um die MahlgroRe anzupassen, drehen Sie die Kaffeebohnenschachtel und
stellen Sie sie je nach Art des Kaffees, den Sie briihen, von fein aufé;rob ein. (Bild 5) |

WARNUNG: PASSEN $IE DAS SCHLEIFEN WAHREND DES BETRIEBS NICHT EIN. ES BEEINFLUSST DIE
KAFFEEBODENGROSSE UND KANN DAS GERAT BESCHADIGEN. ‘

FUR BESTE ERGEBNISSE KONSULTIEREN SIE DIE TABELLE AUF SEITE 3 DES HANDBUCHS (Abb. 7)

A. CEZVE - FEINER KAFFEE, EINSTELLUNG: 1-2

B. ESPRESSO - MITTLERE FEIN, EINSTELLUNG: 3-5 |
C. SIPHON - MITTE, EINSTELLUNG: 6-10

D. KAFFEE TROPFEN - MITTE, EINSTELLUNG: 11-20 ‘
E. POUR QVER - MIDDLE COARSE, EINSTELLUNG: 17-25

F. FRANZOSISCHE PRESSE - GROSS, EINSTELLUNG: 26-31

BEDIENUNGSANLEITUNGEN:

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor Beginn des Vorgangs, dass die Kaffeepulverdose (M) angebracht ist und einen Deckel hat. |

1. Dieses Gerét verflgt Uber 3 Tasten (6B: 1,2,3) zur Steuerung des Bedienfelds (6A): )

6B, 1: Tassen - Kontrolle zwischen 1 - 10 Tassen gemahlenem Kaffee. Durch Driicken der Taste wird bei jedem Driicken 1 Tasse ‘
hinzugefiigt. Nach 10 kehrt der Zahler auf 1 zurtick.

6B, 2: Timer - Steuerung zwischen 1 und 25 Sekunden Betrieb. Durch Driicken der Taste wird bei jedem Driicken 1 Sekunde
hinzugefiigt. Nach 25 kehrt der Zahler auf 1 zuriick. |

6B, 3: Start / Stop-Start oder Stopp des Betriebs.

2. Dricken Sie die gewiinschte Menge Tassen oder Zeit (6B, 1 oder 6B, 2) und driicken Sie dann die Start / Stopp-Taste (68, 3), um den |
Vorgang zu starten oder abzubrechen.

BURR-REINIGUNG |
Zur Reir}ligung beachten Sie bitte die Bilder auf Seite 4 des Handbuchs.
Re[g:;elma ige Reinigung hilft, gleichbleibende Schleifergebnisse zu erzielen. Reinigen Sie alle 5 Anwendungen. |
1. Entsperren Sie die Bean Box
2. Bohnen entfernen |
3.Block Bean Box
4 Muhle bis zum Leerlauf laufen lassen ‘
5.Bohnenkasten entfernen
6.Entfernen Sie den oberen Grat
7. Oberen Grat mit Reinigungsburste reinigen Cleaning |
8. Reinigen Sie den unteren Grat mit der Reinigungsburste
9.Reinigen Sie den Mahlausgang mit der Birste |
10. Driicken Sie den oberen Grat fest in Position
11.SchlieRen Sie den oberen Grat ‘
12. Richten Sie die Bean Box in Position aus

\
Instandhaltung:

13.Lock Bean Box

Um das volle Aroma Ihres Kaffees zu erhalten und eine Zersetzung des Kaffeemehls zu vermeiden, leeren Sie den Kaffeemehibehéiter |
nach jedem Gebrauch.

Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den Netzstecker aus der Steckdose. ‘

Stellen Sie die Miihle, das Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser oder unter flieRendes Wasser.

Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts keine starken Reinigungsmittel oder Schleifkissen.

Reinigen Sie die Deckel und den Kaffeemehlbehalter in warmem Seifenwasser. |

Fehlerbehebung
Fehlercode: ‘

E1

Fehlerbeschreibung: Kein Bohnenhalter oder Bohnenhalter ist nicht fest angeschlossen.

Problemldsung: Montieren Sie den Bohnenhalter oder ziehen Sie den Bohnenhalter fest, bis der Mikroschalter geschlossen ist. Sobald |
der Bohnenhalter geschlossen ist, verschwindet der Fehlercode E1 auf dem Display.

E2
Fehlerbeschreibung: Der Gesamtbetrieb betragt 5 Zyklen. Zum Schutz des Gerats wird das Gerat automatisch ausgeschaltet ‘
Sg)llgllgmlésung: Ziehen Sie das Netzkabel ab, warten Sie, bis es abgekuhlt ist, und starten Sie es neu.

Fehlerbeschreibung: Motor tiberhitzt. ; |
Problemldsung: Warten Sie iiber 30 Minuten, bis der Motor abgekihlt ist, und starten Sie ihn neu.

Technische Daten:

Eingangsspannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz ‘
Nennleistung: 200 W.

Maximale Leistung: 300W. — — — . .
Maximale Arbeitszeit: 4 x 25 Sekunden



Das Gerat wurde in der zweiten Isolationsklasse angefertigt,

wodurch es keine Erdung erfordert. Das Gerat ist mit den Voraussetzungen folgender Richtlinien
Ubereinstimmend.

Elektrische Niedrigspannungsgerate (LVD)

Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)

Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

I rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!
FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
{jaqtjlellet ‘appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles

'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 230 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de |'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de ['utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants
a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser ['utilisation de

I'apEareiI ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
securité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec 'appareil. Le netto%/af;e et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre e_ﬁgctues par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Apres chac1ue utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans |'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exFoser I'apJ)areil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
ﬁas ['ctjjt|ll)ser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes

umides).

9. Vérifier périodiqguement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le

anger.

10. Ne pas utiliser 'appareil si le cordon d'alimentation est endommageé, si I'appareil est
tombe ou qu'il a été endommageé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour

ﬁ Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum




vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour ['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Le moulin a café ne peut étre mis en marche que lorsque le couvercle de protection est
en place. Ne pas mettre les mains ou des objets dans I'entonnoir a café pendant le
moulage, ainsi que lorsque I'appareil est connecte a l'alimentation. Avant d'effectuer la
mouture, assurez-vous qu'il n'ait aucun corps étranger parmi les grains.

16. Ne faites pas fonctionner la machine vide.

Description de I'appareil:

A. Couvercle de la boite a grains B. Boite a grains C. Fraise coni(ige supérieure amovible
D.Bague de finesse du café moulu E. Panneau de commande F.Touche HEURE

G.Boitier Ecran H.LED Bouton |, ADJUST

J. Bouton START/STOP K.Brosse L.Couvercle de la boite a poudre

M. Pot de poudre de café

Avant la premiére utilisation :

Avant d'utiliser le moulin a café, essuyez le boitier et la boite & grains de café avec un chiffon propre et humide. Lavez le pot de café en
poudre et le couvercle du pot de café en poudre dans de I'eau chaude savonneuse, puis rincez et séchez. Ne 'utilisez pas si l'une
des piéces est mouillée.

Installer:
Installation de la boite & grains:

1. Assurez-vous que le moulin & café est débranche. o » . -,

2. Maintenez enfoncé le levier de libération de la boite a grains de café situé de I'autre c6té de I'appareil avec l'icone OPEN LOCK sur le
corps| dg I'appareil, puis localisez I'icéne en forme de triangle sur la boite a grains (photo 2), alignez les deux vers le haut et poussez
vers le bas. .

3.Tournez ensuite la boite a grains dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le bouton de déverrouillage s'enclenche et
que l'icone de verrouillage fermé soit alignée avec le triangle sur le corps principal. (photo 3)

Retrait de la boite a grains:

1. Retirez d'abord les grains de la boite.

2. Utilisez la brosse fournie et retirez tous les grains restants de la bavure a l'intérieur de la boite a grains. (photo 4

3. Appuyez sur e bouton de déverrouillage sur le coté du corps principal. La boite & grains doit se déplacer sur le coté et la boite &
rains sera libérée.

4. Tirez la boite vers le haut pour la sortir de la bague de finesse du café.

Réglage de la taille de mouture du café:
1. det‘[ezI le pot de café en poudre et son couvercle dans leurs positions correctes. Vérifiez que I'ensemble est correctement positionné
ans le corps.

2.0uvrez le couvercle de la boite a grains de café et remplissez la boite & grains de café avec les grains de café entiers désirés. Fermez
le couvercle, vous pouvez maintenant régler la taille de mouture du cafe.

3.Votre moulin a café dispose de 31 options de taille de mouture. Pour ajuster |a taille de mouture, tournez la boite a grains de café et
agstez de fin a grossier en fonction du type de café que vous préparez. éphoto 5?5

AVERTISSEMENT : NE PAS AJUSTER LE MEULAGE PENDANT LE FONCTIONNEMENT. CELAAFFECTERA LA GROSSESSE DU
CAFE MOULU ET PEUT ENDOMMAGER L'APPAREIL.

POUR DE MEILLEURS RESULTATS, VEUILLEZ CONSULTER LE TABLEAU A LA PAGE 3 DU MANUEL (Photo 7)

A. CEZVE — CAFE FIN, CONFIGYRATION : 1-2

B. ESPRESSO - MOYEN,FIN, REGLAGE : 3-5

C. SIPHON - MOYEN, REGLAGE : 6-10

DRIP CAFE - MOYEN, REGLAGE: 11-20

E. POUR OVER - MOYEN GROSSIER, CADRE : 17-25
F. PRESSE FRANCAISE - GROS, REGLAGE: 26-31

INSTRUCTIONS D'UTILISATION:

ATTENTION : Avant de commencer l'opération, assurez-vous que le pot de café en poudre (M) est en place et a un couvercle dessus.
1. Cet appareil dispose de 3 boutons (6B:1,2,3) a contrdler sur le panneau de commande (6A) :

6B,1: Tasses — contréle entre 1 — 10 tasses de café moulu. Appuyez sur le bouton pour ajouter 1 tasse a chaque pression. Aprés 10, le



compteur reviendra a 1.
6B, 2: Minuterie - contréle entre 1 et 25 secondes de fonctionnement. Appuyer sur le bouton ajoutera 1 seconde a chaque pression.
Apres 25, le compteur revienta 1.
6B,3 : Démarrer / Arréter-Démarrer ou arréter I'opération.
2. Appuyez sur le nombre de tasses ou de temps souhaité (6B,1 ou 6B,2), puis appuyez sur le bouton Marche/Arrét (6B,3) pour
émarrer ou annuler I'opération.

NETTOYAGE DES BAVETTES

Pour le nettoyage, veuillez consulter les photos a la page 4 du manuel.
Un nettoyage regulier permet d'obtenir des résultats de meulage uniformes. Nettoyer toutes les 5 utilisations.
1. déverrouiller la boite de haricots

2. supprimer les haricots

3. boite de haricots de verrouillage

4. exécuter le broyeur jusqu'a ce qu'il soit vide

5. retirer la boite de haricots

6. enlever la bavure supérieure

7. Nettoyer la bavure supérieure avec une brosse de nettoyage

8. nettoyer la bavure inferieure avec une brosse de nettoyage

9. nettoyez la sortie de mouture avec une brosse

10. Poussez fermement la fraise supérieure en position

11. Verrouiller la bavure supérieure

12.Alignez la boite & grains en position

13. Verrouiller la boite de haricots

Maintenance:

Pour conserver tout I'aréme de votre café et éviter la dé?radation du café moulu, videz le bac a café moulu apres chaque utilisation.
Débranchez toujours de la prise de courant avant de neftoyer.

Ne placez jamais le moulin, le cordon d'alimentation ou la fiche dans I'eau ou sous I'eau courante.

N'utilisez pas de détergents puissants ou de tampons abrasifs pour nettoyer I'appareil.

Nettoyez les couvercles et le support de café moulu dans de I'eau chaude savonneuse.

Dépannage
(E:?de d'erreur:

Description du Ergbléme - aucun porte-haricot ou porte-haricot n'est pas correctement connecté. o . .
Solution au probleme: Assemblez le support & grains ou serrez le support a grains jusqu'a ce que le micro-interrupteur soit fermé, une
fois que le support a grains est fermé, le code d'erreur E1 a I'écran disparait.

E2

Description du probléme : le fonctionnement total est de 5 cycles, il s'éteint automatiquement pour protéger l'unité
Solution au probléeme: débranchez le cordon d'alimentation, attendez qu'il refroidisse, puis redémarrez.
OUALORS

Description du probléme: le moteur surchauffe.

Solution au probleme: attente du refroidissement du moteur pendant plus de 30 minutes et redémarrage.

Données techniques:

Tension d'entrée : 220-240 V ~ 50/60 Hz
Puissance nominale : 200 W

Puissance maximale: 300 W

Temps de travail maximum : 4 x 25 secondes

L'appareil de lle classe d'isolation électrique

ne demande pas de prise a la terre.

L'appareil est conforme aux exigences des directives:

Appareil électrique basse tension (LVD)

Compatibilité électromagnétique (EMC)

Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si 'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!



ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo o0 su manejo inadecuado. _

2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado tunicamente a la toma de 230 V ~ 50 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experiencia'y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
se%urldad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la
toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion. .

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro. _ _ _ .

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafos. Todas
las reparaciones se pueden realizar inicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. El molinillo puede encenderse siempre que la tapa de seguridad esté en su sitio. No se
deben meter manos ni objetos en el embudo para el café durante el proceso de molido,
asi como cuando el equipo esté conectado a la alimentacion. Antes del molido se debe
verificar si entre los granos no hay cuerpos ajenos.

16. No se puede arrancar el equipo vacio.




Descripcion del aparato:

A. Tapa de la caja de frijoles B. Caja de frijoles C. Fresa conica superior extraible |
D. Anillo de finura de café molido E. Panel de control F. Boton TIME

G. Carcasa Pantalla H.LED Boton | ADJUST ‘
J. Botén START / STOP K. Cepillo L. Tapa de la caja de polvo

M. Tarro de polvo de café

Antes del primer uso: o ) o )

Antes de utilizar el molinillo de café, limpie la carcasa y la caja de granos de café con un pafio himedo limpio. Lave la jarra de café en
po{yo y I.actiapa de la jarra de cafée en polvo en agua tibia y jabon, luego enjuague y seque. No lo use cuando alguna de las partes
esté mojada. ‘

1. Asegurese de que el molinillo de café esté desenchufado. |

2. Mantenga presionada la palanca de liberacion de la caja de granos de café ubicada en el otro lado del dispositivo con el icono OPEN ‘
LOCK en el cuerpo del dispositivo y luego ubique el icono triangular en la caja de granos (Imagen 2) alinee los dos hacia arriba y
presione hacia abajo .

3. Luego, gire la caja de frijoles en el sentido de las agujas del reloj hasta que el botdn de liberacion haga clic y el icono de candado \
cerrado esté alineado con el tridngulo en el cuerpo principal. (imagen 3)

Retirar la caja de frijoles: |

1. Primero saque los frijoles de la caja. ‘

2. Utilice el cepillo adjunto y retire los frijoles restantes de la rebaba dentro de la caja de frijoles. (imagen 4)

3. Preitsione el 'boton de liberacion en el costado del cuerpo principal. La caja de frijoles debe girar hacia un lado y la caja de frijoles se
soltara.

4. Tire de la caja hacia arriba para sacarla del anillo de finura del café.

Configuracién:

Instalacion de la caja de frijoles:

Ajuste del tamafio del molido de café: |

1. Colocﬁue la jarra de café en polvo y su tapa en sus posiciones correctas. Compruebe que el conjunto esté correctamente posicionado ‘
en el cuerpo.

2. Abra la tapa de la caja de granos de café y llene la caja de granos de café con los granos de café enteros que desee. Cierre la tapa,
ahora puede ajustar el tamafio del café molido.

3. Su molinillo de café tiene 31 opciones de tamafio de molido. Para ajustar el tamafio de molido, gire la caja de granos de café y ajuste
de fino a 8rueso segun el tipo de café (1ue esté pr?{)arando. (ima’%en 5& ;

ADVERTENCIA: NO AJUSTE EL RECTIFICADO DURANTE EL FUNCIONAMIENTO. AFECTARA LA RUPTURA DEL MOLIDO DEL
CAFE Y PUEDE DANAR EL DISPOSITIVO. |

PARA OBTENER LOS MEJORES RESULTADOS CONSULTE LA TABLA EN LA PAGINA 3 DEL MANUAL (Imagen 7)

A. CEZVE - CAFE FINO, AJUSTE: 1-2

B. ESPRESSO - FINO MEDIO, AJUSTE: 3-5 |
C. SIFON - MEDIO, AJUSTE: 6-10

D. CAFE DE GOTEO - MEDIO, AJUSTE: 11-20

E. VERTIR - MEDIO GRUESO, AJUSTE: 17-25 ‘
F. PRENSA FRANCESA - GRUESO, AJUSTE: 26-31

INSTRUCCIONES DE OPERACION:

ADVERTENCIA: Antes de comenzar la operacion, asegurese de que la jarra de café en polvo (M) esté en su lugar y tenga una tapa. ‘

1. Esta unidad tiene 3 botones (6B: 1,2,3§)para controlar en el panel de control (6A):

6B, 1: Tazas: controle entre 1y 10 tazas de café molido. Al presionar el boton se agregara 1 taza cada vez que lo presione. Después de
las 10, el contador volvera a 1. \

6B, 2: Temporizador: control entre 1y 25 segundos de funcionamiento. Al presionar el botén, se agregara 1 segundo cada vez que lo
presione. Después del 25, el contador volveraa 1.

6B, 3: Iniciar / Parar-Iniciar o detener la operacion.

2. F|>resione la cantidad deseada de tazas o el tiempo (6B, 1 0 6B, 2) y luego presione el boton Start / Stop (6B, 3) para iniciar o cancelar ‘
a operacion.

LIMPIEZA DE FRESAS |
Para la limpieza, consulte las imagenes de la pagina 4 del manual.
La limpieza regular ayuda a lograr resultados de pulido consistentes. Limpiar cada 5 usos. |
1.Desbloquear la caja de frijoles
2.Retire los frijoles ‘
3.Bloquear la caja de frijoles
4.Ha?a funcionar la amoladora hasta que se vacie
5.Retire la caja de frijoles |
6.Retire la rebaba superior
7.Limpie las rebabas superiores con un cepillo de limpieza |
8.Limpie las rebabas inferiores con un cepillo de limpieza
9.Limpie la salida de molienda con cepillo ‘
10. Empuije la fresa superior firmemente hasta su posicion
11.Bloquear la rebaba superior

— 12Alineara caja de-frijoles-en su-posicion—  — — — — — — — — — — — — — — — -+
13.Bloquear la caja de frijoles



Mantenimiento:

Para mantener todo el aroma de su café y evitar la degradacion del café molido, vacie el recipiente de café molido después de cada
uso.

Desenchufe siempre del tomacorriente antes de limpiar.

Nunca coloque la amoladora, el cable de alimentacion o el enchufe en agua o debajo del agua corriente.

No utilice detergentes fuertes ni estropajos abrasivos para limpiar el aparato.

Limpie las tapas y el soporte para café molido con agua tibia y jabén.

Solucién de problemas
Cadigo de error:

Descripcion del problema: Ningn soporte para frijoles o soporte para frijoles no esta bien conectado.
Solucion de problemas: Ensamble el soporte de frijoles o apriete el soporte de frijoles hasta que el microinterruptor esté cerrado, una
vez que el soporte de frijoles esté cerrado, el codigo de error E1 en la pantalla desaparecera.

E2
Descripcion del problema: el funcionamiento total es de 5 ciclos, se apaga automaticamente para proteger la unidad
golumon de problemas: desenchufe el cable de alimentacion, espere a que se enfrie y luego reinicie.

Descripcion del problema: el motor se sobrecalienta. ) ) o
Solucion de problemas: esperar a que el motor se enfrie durante mas de 30 minutos y reiniciar.

Datos técnicos:

\oltaje de entrada: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potencia nominal: 200 W

Potencia méaxima: 300 W

Tiempo maximo de trabajo: 4 x 25 segundos

Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase Il y no requiere
puesta a tierra. El aparato cumple requisitos de las directivas:

Equipo eléctrico de baja tension (LVD)

Compatibilidad electromagnética (EMC)

Posee la marca CE en la placa nominal

Preocupacién por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
PORTUGUES

N CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA .

AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO
DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARA A POSTERIOR UTILIZACAO
Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas

as alteragdes.

1. Antes de comecar a utilizag&o do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrudes nele incluidas. O fabricante n&o € responsavel pelos danos causados pela
utilizacdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso domestico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagéo. .

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 230 V ~ 50 Hz. Para aumentar
a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo. - o

4. Devem-se tomar precaucgdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. N&o se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N%c_) se q?ve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com

o dispositiyo.

5. AD\PERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizagao, desde que tal utilizagao
se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas




pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagao do aparelho e advertidas
sobre o perigo relacionado com tal utilizagdo. As crian¢as ndo devem brincar com o
presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por
c[jialr](gas, a nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de
adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentagao.

7. Nao deixar sem supervisao o dispositivo ligado a tomada.

8. N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a a¢do das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentagéo esta
deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.

10. N&o utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a
cabo a verificagao ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. Q cabo de alimentagéo ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies guentes

14. E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprvisao.

15. O moedor pode ser ligado cgjando a tampa de seguranca estiver no seu local. N&o se
podem meter m&os nem objetos no embudo para o café durante o processo de
moagem, bem como quando o dispositivo estiver ligado a alimentagéo. Antes de moer, é

reciso verificar se entre os graos ndo houver corpos estranhos.

16. N&o se pode ligar o dispositivo vazio.

Descrigéo do dispositivo:

A. Tampa da caixa de feijao B. Caixa de feijao C. Rebarba conica superior removivel
D. Anel de finura de café moido E. Painel de controle F. Botdo TIME

G. Invélucro H.LED display |. Botdo ADJUST

J. Botdo START / STOP K.Brush L. Tampa da caixa de pé

M. Frasco de café em p6

Antes da primeira utilizagdo: ) ) B ) o . .

Antes de usar o moedor de café, limpe a caixa e a caixa de gréos de café com um pano umido limpo. Lave o frasco de café em p6 e a
tarr; addo frasco de café em p6 em agua morna com sabo, enxague e seque. Nao o use quando alguma das pegas estiver
molhada.

Configurar:
Instalando a caixa de feijéo:

1. Certifique-se de que 0 moedor de café esté desligado.

2. Mantenha pressionada a alavanca de liberag&o da caixa de graos de café localizada no outro lado do dispositivo com o icone OPEN
LOCK no corpo do dispositivo e, em seguida, localize o icone de tridngulo na caixa de gréos (Figura 2), alinhe os dois e empurre .

3. Em seguida, gire a caixa de feij&o no sentido horario até que o botéo de liberagéo clique e o icone de cadeado fechado esteja alinhado
com o triangulo no corpo principal. (foto 3)

Removendo a caixa de feijéo:

1. Primeiro retire o feijdo da caixa.

2. Use a escova fornecida e remova os graos restantes da rebarba dentro da caixa de gréos. (foto 4)

3. Pressione o bot&o de liberagéo na lateral do corpo principal. A caixa de feijao deve sacudir para o lado e a caixa de feijéo sera liberada.
4. Puxe a caixa para cima para retira-la do anel de finura do café.

Configurando o tamanho da moagem do café:

1.Coloque o jarro de café em p6 e sua tampa nas posicdes corretas. Verifique se o conjunto esta corretamente posicionado no corpo.

2. Abra a tampa da caixa de gréos de café e encha a caixa de gréos de café com os graos de café inteiros desejados. Feche a tampa,
agora vocé pode ajustar o tamanho do café moido.



\
_3.Seumoedor de café tem 31 opces de tamanho de moagem. Para ajustar o tamanha da moagem, gire a caixa de_gréos de café e ajuste_
de fino a grosso, dependendo do tipo de café que vocé esta preparando. (foto 5) . ,
AVISO: NAO AJUSTE A MOAGEM DURANTE A OPERACAO. ISTO AFETARA A DIFICULDADE DO MOIDO DO CAFE E PODE
DANIFICAR O DISPOSITIVO. |

PARA OS MELHORES RESULTADOS CONSULTE A TABELA DA PAGINA 3 DO MANUAL (Fig. 7)

A. CEZVE - CAFE FINO, LOCAL: 1-2

B. EXPRESSO - MEDIO FINO, AJUSTE: 3-5 |
C. SIFAO - MEIO, GONFIGURACAQ: 6-10 _

D. GOTEJE O CAFE - MEIO, CONFIGURACAO: 11-20

E. POUR OVER - MEIO GROSSO, CONFIGURACAQ: 17-25 ‘
F. IMPRENSA FRANCESA - GROSSO, AJUSTE: 26-31

INSTRUCOES DE OPERAGAO:

ATENGAQO: Antes de iniciar a operagéo, certifique-se de que o jarro de café em p6 (M) esteja no lugar e com tampa. |

1. Esta unidade possui 3 botdes (6B: 1,2,3) para controlar no painel de controle (6A):

6B, 1: Xiclairag - (%ontrole entre 1 - 10 xicaras de café moido. Pressionar o botdo adicionara 1 xicara a cada pressao. Apos 10, o contador |
voltara a 1.

6B, 2: Temporizador - controle entre 1 e 25 segundos de operagao. Pressionar o botdo adicionara 1 segundo a cada pressionamento. Apos
25, o contador voltara a 1.

6B, 3: Iniciar / Parar-Iniciar ou parar a operagao.

2. Pressione a quantidade desejada de xicaras ou tempo (6B, 1 ou 6B, 2) e, em seguida, pressione o botéo Iniciar / Parar (6B, 3) para ‘
iniciar ou cancelar a operagéo.

LIMPEZA DE BURR |
Para limpeza consulte as fotos na pagina 4 do manual.

Alimpeza regular ajuda a obter resultados de moagem consistentes. Limpe a cada 5 usos. |
. Desbloguear a caixa de feijao

.Remova os grdos

Bloquear a caixa de feijao

Executar o Grinder até esvaziar

Remova a caixa de feijao |
Remova a rebarba superior

Limpe a rebarba superior com escova de limpeza |
. Limpe a rebarba inferior com a escova de limpeza

. Limpe a saida de moagem com escova ‘
10. Empurre a rebarba superior firmemente para a posicéo

11. Travar Rebarba Superior

12. Alinhe a caixa de feijéo na posi¢éo \
13.Bloqueio da caixa de feijao

©CENOOIALNS

Manutengéo:

Para mar?ter todo 0 aroma do seu café e evitar que o café moido se degrade, esvazie o recipiente para café moido apos cada utilizagéo. ‘
Sempre desconecte da tomada antes de limpar.

Nunca coloque o moedor, cabo de alimentagdo ou plugue em agua ou debaixo de agua corrente.

Né&o use detergentes fortes ou esponjas abrasivas para limpar o aparelho. |
Limpe as tampas e o porta-café moido em dgua morna com sab&o.

Solugéo de problemas ‘
Eqro de codigo:

Descricdo do problema: Nenhum suporte de graos ou suporte de graos ndo esté conectado firmemente. |
Solugéo do problema: Monte o porta-gréos ou aperte o porta-gréos até que o microinterruptor seja fechado, uma vez que o porta-gréos é
fechado, o cédigo de erro E1 desaparece do display. |

E2
Descrigéo do problema: A operagao total é de 5 ciclos, ele desliga automaticamente para proteger a unidade |
%ccjlugéo do problema: desconecte o cabo de alimentagéo, esperando que ele esfrie, e reinicie.

Descrigao do problema: Motor esté superaquecendo. ) ) o
Solug&o do problema: Esperar o resfriamento do motor por mais de 30 minutos e reiniciar. \

Dados técnicos: ‘
Tensao de entrada: 220-240 V ~ 50/60 Hz Dispositivo fabricado com classe de isolamento Il e ndo precisa de ligagdo
Poténcia nominal: 200 W a terra. Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas: \
Poténcia méxima: 300 W Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)

Tempo méximo de trabalho: 4 x 25 segundos Compatibilidade eletromagnética (EMC) |

Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
_ __ perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo |
I e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.
Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!! |



LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
~_ INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Pries pradedant naudoti prietaisg butina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.

2. Priﬁ’;taisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik { 230 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisu, o . o

4. Butina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgntys Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis. |,

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturiniy patirties ar
nemokancCiy naudotis, jeigu juos prizitirl uz |y saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo
paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziaréti vaikams,
nebent jie yra vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizidri.

6. Visada, b _iﬂus naudotis, iStraukti kiStuka i maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti j lizdg jjungto prietaiso be priezitros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden| ar.kitok} skystj. Nepalikti prietaiso,
kad jj veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.g,talp pat nenaudoti padidejusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. Periodiskai patikrinti maitinimo laido bikle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad buty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg, f)rietais atiduoti atitinkamam servisui, kad Eatikrintq ar patalsKtL}. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti
rimtg pavojy naudotojui.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus paviriaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.

14. Negalima drékinti variklio dalies. . y S

15. Malunélj galima {jungti tik tada, kai saugumo dangtelis yra atitinkamoje vietoje..

Negalima déti ranky nei daikty, | piltuvelj kavos malimo metu, ir tada, kai jrenginys
prijungtas prie elektros. Pries malant patikrinkite ar tarp kavos pupeliy néra jokiy
asaliniy medziagy.

16. Negalina jungti tuscio jrenginio.

Kenginio apraSymas:

. Pupeliqkdéiutés dangtis B. Pupeliy déZuté C. Nuimamas virSutinis kaginis griovelis
D. maltos kavos prabos Ziedas E. valdymo skydelio mygtukas F.TIME
G. Housin? H.LED ekranas |.ADJUST mygtukas
J. START / STOP mygtukas K. Brush L. Milteliy dézes dangtis

M. Kavos milteliy indelis

Prie§ pirmag naudojima:

Prie$ naudodami kavamale, nuvalykite ko[f)usq ir kavos pupeliy déiutﬁlévaria drégna $luoste. Kavos milteliy indelj ir kavos milteliy
indelio dangtelj nuplaukite Siltu muiluotu vandeniu, tada nuplaukite ir nusausinkite. Nenaudokite, kai kuri nors dalis yra Slapia.

Saranka:



Pupeliy dézutés montavimas:

1. Patikrinkite, ar kavos malanélis atjungtas.

2. Laikykite nuspaude kavos pupeliy dézutés atleidimo svirtj, esancig kitoje prietaiso puséje, su prietaiso korpuse esancia piktograma
,,ATIDARIZ(tTI UZRAKTA', tada ant pupeliy dézutes (2 pav.) Suraskite trikampio piktograma, kad abi linijos baty virsuje, ir
nuspauskite Zemyn. .

3. Tada pasukite pupeliy dézute Eagal laikrodZio rodykle, kol spragtelés atleidimo mygtukas, o uzdaro uzrakto piktograma bus iSdéstyta
trikampiu ant pagrindinio korpuso. (3 pav.)

Pupeliy dézutés nuémimas:

1. Pirmiausia iSimkite pupeles i dézutés.

2. Naudokite pridéta Sepetj ir i$ pupeliy dézutés viduje esancio griovelio paSalinkite visas likusias pupeles. (4 pav.)

3. Paspauskite atleidimo mygtukg pagrindinio korpuso Sone. Pupeliy dézuté turéty trakcioti | Sona, o pupeliy déZuté bus paleista.
4. Patraukite déZute | virSy, kad iStrauktuméte jq i$ kavos prabos Ziedo.

Kavos malimo dydzio nustatymas:

1. Uzdékite kavos milteliy indelj ir jo dangt] teisingose vietose. Patikrinkite, ar agregatas teisingai iSdéstytas kebule.

2. Atidarykite kavos pupeliy dézutés dangt] ir uZpildykite kavos pupeliy dézute norimomis visomis kavos pupelémis. UZdarykite dangt],
dabar galite reguliuoti kavos malimo dyd|.

3. Jisy kavamaléje yra 31 malimo dydzio parinktis. Norédami sureguliuoti malimo dydj, pasukite kavos pupeliy dézute ir sureguliuokite

. nuo smulkiy iki rlﬂj)ilk atsizve ré;ianM ruoiamos kavos rasj. é pa\Q . . .

[SPEJIMAS: NENORIGUOKITE SLIFAVIMO VEIKIMO metu. Tai PAVEIKS KAVOS PIRSTINIY KAMBARISKUMO IR GALES sugadinti

prietaisa.

GERIAUSIEMS REZULTATAMS PraSome pasitarti su 3 VADOVO PUSLAPIO LENTELE (7 pav.)

A. CEZVE - GERA KAVA, NUSTATYMAS: 1-2

B. ESPRESSO - VIDUTINIS PAPILDAS, NUSTATYMAS: 3-5

C. Sifonas - vidutinis, nustatymas: 6-10

D. NUOGINKITE KAVA - VIDURIO, NUSTATYMAS: 11-20

E. NUOTRAUKA - VIDUTINIS GRAMZDIS, NUSTATYMAS: 17-25

F. PRANCUZIJOS PRANESIMAS - STAMBUS, NUSTATYMAS: 26-31

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA:
HSPVEJIMAS: Prie$ pradédami oieraci'éq isitikinkite, kad kavos milteliy indelis (M) yra vietoje ir ar jame yra dangtis.
. Siame jrenginyje yra 3 mygtukai (6B: 1,2,3), kuriuos galima valdyti valdymo pulte (6A):

6B, 1: Puodeliai - kontroliuokite nuo 1 iki 10 puodeliy maltos kavos. Paspaudus mygtuka, kiekvienam paspaudimui pridedama po 1
puodelj. Po 10 skaitiklis gri$ j 1.

6B, 2: Lal!kTI?It'ls - yg[d%/mas nuo 1 iki 25 sekundziy. Paspaudus mygtuka, kiekvienas paspaudimas bus pridétas po 1 sekunde. Po 25
skaitiklis gri$ | 1.

6B, 3: Pradeéti / s%étalbdyti-paleisti arba sustabdyti operacija.

2. Paspauskite norimg, puodeliu.\(kiek[arba laikg (6B, 1 arba 6B, 2), tada paspauskite paleidimo / sustabdymo mygtuka (6B, 3), kad
pradétuméte arba atSauktumete operacija.

BURRY VALYMAS

Norédami valyti, zitrékite instrukcij(os 4 puslapyje pateiktas nuotraukas.
Reguliarus valymas padeda pasiekti nuoseklius $lifavimo rezultatus. Valykite kas 5 kartus.
1. Atrakinkite pupeliy déZute

2. Pasalinkite pupeles

3. Uzrakinkite pupeliy dézute

4. Paleiskite malung iki tuscio

5. Nuimkite pupeliy déZute

6. Pasalinkite virSutinj griovel

7. Nuvalykite virSutinj griovelj valymo Sepeciu

8. Nuvalykite apatin] griovelj valymo Sepetéliu

9. Nuvalykite malimo anga Sepetéliu

10. Tvirtai stumkite virSutinj griovelj | padétj

11. Uzrakinkite virSutin griovelj

12. Sulygiuokite pupeliy dézute | padétj

13. UZrakinkite pupeliy dézute

Priezilra:

Norédami iSlaikyti visg kavos aromata ir iSvengti susmulkintos kavos, po kiekvieno naudojimo iStustinkite maltos kavos inda.
Prie§ valydami, visada atjunkite nuo maitinimo lizdo.

Niekada nedékite Slifuoklio, maitinimo laido ar kistuko | vandenj ar po tekanciu vandeniu.

Prietaiso valymui nenaudokite stipriql plovikliy ar abrazyviniy jkloty.

Nuvalykite dang€ius ir maltos kavos laikiklj Siltu muiluotu vandeniu.

Problemy sprendimas
Euaidos kodas:

Problemos aprasymas: Joks pupeliy laikiklis ar pupeliy laikiklis néra tvirtai sujungtas. ) o
Problemos sprendimas: Sumontuokite pupellqlalklkl%arba priverZkite pupeliy laikiklj, kol mikrojungiklis bus uzdarytas. Kai pupeliy laikiklis
— bus uzdarytas, ekrane dings klaidos kodas €1. =



E2
Problemos apraSymas: Bendras veikimas yra 5 ciklai, jis automatiSkai iSsijungia, kad apsaugoty jrenginj
Kg)é)fmos sprendimas: atjunkite maitinimo laida, palaukite, kol jis atvés, tada paleiskite i$ naujo.

Problemos apraSymas: variklis perkaista.
Problemos sprendimas: Palaukite, kol variklis atvés per 30 minuciu, ir paleiskite i$ naujo.

Techniniai duomenys:

vesties jtampa: 220-240 V ~ 50/60 Hz
ominall galia: 200 W

Maksimali galia: 300 W

Maksimalus darbo laikas: 4 x 25 sekundés

Prietaisas yra Il izoliacijos klasés ir nereikia jo jZzeminti.

Prietaisas atitinka $iy direktyvy reikalavimus:

Elektrinis Zemos {tampos prietaisas (LVD)

Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)

Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.
Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.

2. lerice Faredzéta lietoSanai tikai majas apstak|os. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 230V ~50Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. leverot padu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sashiegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar iericl, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiri3anu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieaugu$o

ersonu uzraudziba.

6. \Vienmér atvienoﬂiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas. _

8. Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT paSu ierici Gdent vai arT jebkada cita




\

— — veida-Skidruma. Nepaklatijietierict latka apstakluiedarbibai (fietus, saule;-utml.); ka-arm —

nelietojiet ierici parmeériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini). |
9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavoki. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina |
ret_i'aunq kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevelamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kede ieteicams uzstagit |
palieko$as stravas iekartu (RCDR ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja |
sakara, lidzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru. \

12. GrieSanas un rivéanas ieliktnu virsmas, kas paredzétas grieSanai un rivésanai, ir |oti |
asas. leliktnu uzstadi$anas, iznem$anas un firisanas laika jaievero pasa piesardziba,
lai nesavainotos. leteicams pieskarties tikai ieliktnu plastmasas dalam. |

13. Vienmér izmantojiet stampinu, lai virzitu édienu uz priekSu. Nekad neizmantojiet |
Eirkstus vai cita veida priekSmetus.

14. Laiiegutu vélamo griesanas rezultatu un izvairitos no produkta iekliSanas ieliktnu \

stiprinajuma vietas, izmantojiet cietus produktus.

15. Dzirnavinas var bt iedarbinatas tikai, kad aizsardzibas vaks ir novietots sava vieta. |
Nedrikst novietot roku vai nekadu priekSmetu kafijas piltuvé mal3anas laika, ka arT, kad |
ierice ir pieslégta pie elektroapgades. Pirms malSanas parbaudiet, vai zirnos nav
nekadu svesu priekSmetu.

16. Nedrikst lietot tuk$o ierici. |

lerices apraksts:

A. Pupinu kastes vaks B. Pupinu kaste C. Nonemams augséjais koniskais urbis ‘
D. maltas kafijas smalkuma gredzens E. pogas ) F.TIME ggrga
G. Korpuss H.LED displejs |. ADJUST poga

J. Poga START / STOP K. Brush L. Pulvera kastes vaks |
M. Kafijas pulvera burka

Pirms pirmas lieto$anas: ) ) ) . . o
Pirms afl]Las dzirnavinu lieto$anas noslaukiet korpusu un kafijas pupinu kastiti ar tiru, mitru dranu. Nomazgajiet kaflﬂas pulvera burku un ‘

kafijas pulvera burkas vaku silta ziepjudenr, péc tam noskalojiet un nosusiniet. Nelietojiet to, ja kada no detalam ir mitra.
Uzstadit: |
Pupinu kastes uzstadiSana: ‘

1. Parliecinieties, vai kafijas dzirnavinas ir atvienotas. _ ‘
2. Turiet nospiestu kafitjas pupinu kastes atbrivo$anas sviru, kas atrodas ierices otra puse, ar ierices korpusa redzamo ikonu ATVERT
CK, un péc tam atrodiet trijsttira ikonu uz pupinu kastes (2. attéls), kas abas ITnijas uz augSu un nospiediet uz Ie&u. _— )
3. P&c tam pagrieziet pupinu kastiti pulkstenraditaja kustibas virziena, Iidz noklikskina atbrivosanas poga un aizvértas blokésanas ikona ir |
ierindota ar trissturi uz galvena korpusa. (3. attéls)

Pupinu kastes nonemsana:

1. Vispirms iznemiet pupinas no kastes.

2. Izmantojiet pievienoto suku un nonemiet visas atliku$as pupinas no pupinu kastes iekSpuses. (4. attéls) ‘
3. Nospiediet atbrivo$anas pogu galvena korpusa mala. Pupinu kastei vajadzétu raustities uz saniem, un pupinu kaste tiks atbrivota.

4. Pavelciet kastiti uz augsu, lai iznemtu to no kafijas smalkuma gredzena. |

Kafijas maluma lieluma iestatSana: o . . . o |
1. Uzstadiet kafijas pulvera trauku un ta vaku pareizaja stavokit. Parbaudiet, vai mezgls ir pareizi novietots korpusa.
2. Atveriet kafijas pupinu kastes vaku un piepildiet kafijas pupinu kastiti ar vélamajam pilnam kafijas pupinam. Aizveriet vaku, tagad varat
pielagot kafijas maluma lielumu. |
3. Jusu kafiias dzirnavinam ir 31 maluma lieluma opcija. Lai pielagotu maluma lielumu, pagrieziet kafijas pupinu kastiti un pielagojiet no
__smalkas I1dz népgju atkariba no Epa atavogamés kafijas veida. (5. attéls)
BRIDINAJUMS: DARBIBAS LAIKA NELIETOJIET slipéSanu. Tas IETEKMES KAFIJAS ZEMES PAMATOJUMU UN VAR sabojat ierici.

LABAKU REZULTATU LODZU, KONSULTEJIET AR ROKASGRAMATAS 3. LAPAS TABULU (7. attéls) |

A. CEZVE - smalka kafija, iestati$ana: 1.-2 |
B. ESPRESSO - VIDUSSODI, IESTATIJUMI: 3.-5

C. Sifons - vidgji, iestatisana: 6.-10 |
D. DZIVEJIET KAFIJU - VIDUS, IESTATIJUMS: 11.-20

E. MERKJS PAR - VIDUS RUPJUMS, IESTATIJUMS: 17-25 ‘
F. FRANCU PRESE - RUPJI, [ESTATIJUMI: 26.-31

—DARBBASNORADWUME— — — — — — — — — — — — — — |
BRIDINAJUMS: Pirms darbibas sak$anas parliecinieties, ka kafijas pulvera burka (M) ir uz vietas un uz tas ir vaks.
1. Sai iericei ir 3 pogas (6B: 1,2,3), kuras kontrolét vadibas panel (6A): |



6B, 1. Krazites - kontrolé 1 - 10 tases maltas kafijas. NospieZot pogu, katru reizi nospiezot 1 glazi. Péc 10 skaititajs at%rieszies pie 1.
6B, 2: taitmeris_ -_vadT_ba1starp 1-25 darbibas sekundém. Nospiezot pogu, katra nospie$ana tiks pievienota 1 sekunde. Péc 25 skaittajs
atgriezisies pie 1.
6B, 3: Sta?rt/ Stop-Start vai apturét darbibu.
2. Nosp(ijedli% vajadzigo glazu daudzumu vai laiku (6B, 1 vai 6B, 2) un péc tam nospiediet pogu Sakt / Apturét (6B, 3), lai saktu vai atceltu
arbibu.

BURRU TIRISANA

Tirianai, ldzu, skatiet attélus rokasgramatas 4. Ipp.
Regulara tiiSana palidz sasniegt konsekventus slipéSanas rezultatus. Tiriet ik péc 5 lietoSanas reizém.
1. Atblokegjiet pupinu kasti

2. Nonemiet pupinas

3. Blokgjiet pupinu kasti

4. Palaidiet dzirnavinas [1dz tuk$ai

5. Nonemiet pupinu kasti

6. Nonemiet aug$éjo urbumu

7. Notiriet augSejo urbumu ar tiriSanas suku

8. Notiriet apaksejo urbumu ar firiSanas suku

9. NotTriet malSanas izvadu ar suku

10. Stingri nospiediet aug$ejo urbumu pozicija

11. Aizsledziet aug$éjo urbumu

12. Pielagojiet pupinu kasti pozicija

13. Sledzenes pupinu kaste

Apkope:
Lai saglabatu visu kafijas aromatu un izvairitos no maltas kafijas noardi$anas, péc katras lietoSanas reizes iztukSojiet maltas kafijas trauku.

Pirms firiSanas vienmer atvienojiet to no kontaktligzdas.

Nekad nelieciet dziravinas, stravas padeves vadu vai kontaktdakSu adent vai zem tekoSa udens.
lerices tiriSanai nelietojiet sPécT us mazgasanas Iidzeklus vai abrazivus paliktpus.

Notiriet vakus un maltas katijas turétaju silta, ziepjadent.

Problemu novérSana
Kldas kods:

E1

Problemas apraksts: Neviens pupinu turétajs vai pupinu turétég's nav ciesi savienots.

Problému risinajums: samontéjiet pupinu turétaju vai pievelciet pupinu turétaju, lidz mikrodzingjs ir aizvérts. Kad pupinu turétajs ir aizverts,
displeja pazad kladas kods E1.

E2
Problemu apraksts: Kopéja darbiba ir 5 cikli, ta automatiski izslédzas, lai aizsargatu ierici =~
Pﬁblému risinajums: atvienojiet stravas vadu, gaidot, kamér tas atdziest, un pec tam restartéjiet.

Problemas apraksts: Motors parkarst.
Problému risindjums: gaidot motora atdziSanu 30 minG8u laika un restartéjiet.

Tehniskie dati:

leejas spriegums: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominala jauda: 200 W

Maksimala jauda: 300 W

Maksimalais darba laiks: 4 x 25 sekundes

lerice ir izstradata Il izolacijas klasé un atbilst nepiecieSamajam direktivam:
zema sprieguma direktiva (LVD),
elektromagnétiska saderiba (EMC),
izstradajums ir atziméts ar CE mark&jumu.
R , Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, I0dzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienem8anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkarté&jai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantosanu. Ja ierice atrodas baterijas, iznemiet tds un nododiet

I iieneméanas iunkté atseviSki. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST
PUUDUTAVAD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES



Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. o
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise_ tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3. Seade tuleb |ulitada ainult 230V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus
oleks suurem, ara llilita Gheaegselt Ghte vooluringi mitut elektriseadet. o
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda.
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fiilisilise-, sensoorse- v6i vaimse
Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
Larelevalye all voi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks
kasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis vGivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada e?a
hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane v6i vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
9is_tikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.
. Ara jata pistukepessa sisselulitatud seadet iima jarelevalveta. . .
8. Ara pane kaablit, pistikut gg(a seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tin%imustes (vannitoad, niisked kampingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditdokojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha véi on mingil
muul viisil vigastatud voi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa v6id saada
elektriloogi. Eastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
arandataks. Koiki parandustdid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditddkojad.
alesti teostatud seadme parandus voib tekitada tsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et
lahedal Eoleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide laheduses.
13. Toitejuhe ei vGi rippuda (le laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
14. Ar%e jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesagse jarelvalveta. .
15. Kohviveski todtab ainult siis, kui kaitsekate on suletud. Arge pange kasi voi esemeid
kohviubade mahutisse kohvi {ahvatamise aﬂ'al ja samuti siis, kui seade on Ghendatud
vggltlivc?]rku. Enne jahvatamist veenduge, et kohviubade vahele pole sattunud mingeid
voorkehi.
16. Arge lulitage sisse kohviveskit, kus pole kohviube.

Seadme kirjeldus:

A. Oakarbi kaas B. Oakast C. Eemaldatav tlemine kooniline burr
D. Jahvatatud kohvi peenuseréngas E. Juhtpaneeli nupp F.TIME

G. Korpus H. LED-ekraan |. nupp ADJUST

J. Nupp START / STOP K.Brush L.Pulbrikarbi kaas

M. Kohvipulbri purk

Enne esimest kasutamist:

Enne kohviveski kasutamist plihkige korpus ja kohvioa kast puhta niiske lapiga. Peske kohvipulbripurki ja kohvipulbripurgi kaant sooja
seebiveega, seejérel loputage ja kuivatage. Arge kasutage seda, kui méni osa on marg.

Seadistamine:

Oakarbi paigaldamine:



__ 1.Veenduge, et kohviveski oleks vooluvdrgust lahti thendatusd. - . . __ _ _ __ __ __ ___ __
2. Hoidke seadme teisel kiiljel asuvat kohviubade kasti vabastushooba all nii, et seadme kerel oleks ikoon AVA LUKK ja seejarel leidke |
kolmnurga ikoon oakastil (pilt 2), et need jooned ulespoole sirgeksid, ja vajutage alla .

:33) Seejarel pddrake oakasti paripaeva, kuni vabastamisnupp kidpsab ja suletud lukuikoon on pdhikorpuse kolmnurgaga reastatud. (pilt |

Oakarbi eemaldamine: |
1. Kéigepealt eemaldage oad karbist.

2. Kasutage lisatud harja ja eemaldage kdik oad oakarbi sisemusest. (pilt 4) |
3. Vajutage péhikq[‘)use kiiljel asuvat vabastamisnuppu. Oakast peaks kiiljele tbmblema ja oakarp vabastatakse.

4. Tommake karp Ulespoole, et see kohvipeenuse rongast véalja votta. |

Kohvijahu suuruse maéramine:

1. Asetage kohvipulbri purk ja kaas digesse asendisse. Kontrollige, kas komplekt on korpuses digesti paigutatud. |
2. Avage kot}viubgde kasti kaas ja taitke kohvioa kast soovitud tervete kohviubadega. Sulgege kaas, saate nuiid kohvi jahvatamise
suurust reguleerida.

3. Teie kohviveskil on 31 jahvatamise suuruse valikut. Jahvatusastme reguleerimiseks pddrake kohvioa kasti ja reguleerige peenest |
kuni jaigaks,olenevalt valmistatava kohvi tiitibist. (pilt 5& N . .
HOIATUS: ARGE REGULEERIGE LIHVIMIST KASUTAMISE AJAL. See MOJUTAB KOHVI JAHVATATUD JAMMUSTUST JAVOIB |
KAHJUSTADA SEADET.

PARIMATE TULEMUSTE KOHTA PALUN PALUN KASUTAMISE JUHENDI Lk 3 TABELIT (joonis 7)

A. CEZVE - Peen kohy, sattimine: 1-2 |
B. ESPRESSO - KESK Peen, seadistamine: 3-5

C. SIFOON - KESK, Séttimine: 6-10 \
D. |LASKE KOHV - KESK, Sattimine: 11-20

E. ULEMINE - KESK JUME, SEADISTAMINE: 17. - 25 |
F. PRANTSUSE PRESS - JAMMINE, Sattimine: 26. — 31

KASUTUSJUHEND: |

HOIATUS: Enne toimingu alustamist veenduge, et kohvipulbripurk (M) oleks paigas ja kaanega.

1. Sellel seadmel on juhtpaneelil (6A) juhtimiseks 3 nuppu (6B: 1,2,3): |

|6B, L : Te;ssid - I1<ontroll 1-10 tassi jahvatatud kohvi vahel. Nupule vajutades lisatakse iga klaasi kohta 1 tass. Parast kimmet l&heb

oendur tagasi 1-ni.

6B, 2: Taimer - juhtimine vahemikus 1-25 sekundit. Nuppu vajutades lisatakse iga vajutus 1 sekund. Pérast 25 naaseb loendur 1-ni. |

6B, 3: Start / Stop-Start vi t66 peatamine. ‘

%'t Vaj(Létggg)soowtud kogust tasse voi aega (6B, 1 vdi 6B, 2) ja vajutage seejarel toimingu alustamiseks vdi tiihistamiseks nuppu Start /
op (6B, 3).

POHJA PUHASTAMINE

Puhastamiseks vaadake juhendi Ik 4 pilte. |
Regulaarne puhastamine aitab saavutada pisivaid lihvimistulemusi. Puhastage iga 5 kasutamise jarel.

1. Avage oakast ‘
2. Eemaldage oad

3. Lukusta oakast

4. Kaivitage veski seni, kuni see on tihi |
5. Eemaldage oakast

6. Eemaldage (ilemine burr |
7. Puhastage (Glemine kiht puhastusharjaga

8. Puhastage alumine kiht puhastusharjaga ‘
9. Puhastage lihvimisvaljund harjaga

10. Lukake Glemine puri kindlalt asendisse

11. Lukustage Glemine burr |
12. Joondage oakast asendisse

13. Lukusta oakast |

Hooldus:
Kogu kohvi aroomi séilitamiseks ja jahvatatud kohvi lagunemise valtimiseks tiihjendage jahvatatud kohvi mahuti pérast iga kasutamist. |
Enne puhastamist ihendage see alati vooluvérgust lahti.

Arge kuna?i asetage veskit, toitejuhet ega pistikut vette ega voolava vee alla. |
Arge kasutage seadme puhastamiseks fugevaid detergente ega abrasiivseid padju.

Puhastage kaaned ja jahvatatud kohvihoidik soojas seebivees. |

Térkeotsing \
\E/?akood: |
Probleemi kirjeldus: tikski oahoidik ega oahoidik pole tihedalt ihendatud.

Probleemilahendus: monteerige oahoidik kokku v&i pingutage oahoidikut, kuni mikroliliti on suletud. Kui oahoidik on suletud, kaob |
ekraanil veakood E1.

E2

Torke kirjeldus: Kogu 66 on 5 tsiiklit, see liilitub seadme kaitsmiseks automaatselt vélja )

\F;g)lbleemilahendus: eemaldage toitejuhe vooluvdrgust, oodates selle jahtumist, seejarel taaskaivitage. |
_Vea kirjeldus: mootor Glekuumeneb. o U
Probleemilahendus: oodake mootori jahtumist 30 minufi jooksul ja taaskaivitage.



Tehnilised andmed:

Sisendpinge: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominaalne véimsus: 200 W
Maksimaalne vimsus: 300 W
Maksimaalne tédaeg: 4 x 25 sekundit

Seade on valmistatud Il ohutusklassis ja ei vaja maandamist.

Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

Madalpinge elektriseade (LVD)

Elektromagneetiline dhilduvus (EMC)
Hoolitse keskkonnakaitse eest.. Toode on mérgistatud andmeplaadil CE mérgiga
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii dra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

[ Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE

LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI-LE PENTRU VIITOR
1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni si urmati
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat.
3. Trebuie sa fiti foarte precautj in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii s& se joace cu dispozitivul, nu permiteti copillor $i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.
4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatii cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului
$i sunt congtiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu
ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
acfivitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.
5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatej fisa din priza de alimentare
gnénd priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere.
7. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la acémnea actorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) i nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).
8. Periodic verificati starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a
evita pericolul.
9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din ména sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparatj dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat
trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie verificat sau
reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate. Reparatia
care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar.




\
—10-Dispozitivut-trebuie-pus-pe-o suprafatidrece, stabitd, egal; le-distantd-de-dispozitivele-din-
bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc.. |
11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.
12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbinti.
13. Accesoriile pentru taiere si razuire sunt foarte ascutite pe suprafetele care sunt prevazute,
pentru taiere si razuire. In timpul montarii si scoaterii accesoriilor cat si in timpul procesului
de curatare aceste accesorii trebuiesc folosite cu foarte mare atentie pentru a preveni
ranirea. Atingeti numai parile de plastic ale accesoriilor. |
14. Intotdeauna folosij dispozitivul pentru impingere pentru apasarea produselor, nu folosi
niciodata degetele sau alte obiecte, etc., in acest scop. . \
15. Ragnita poate fi pornita numai atunci cand capacul de protectie se afla la locul sau. Nu |
introducetl méinile sau obiecte in palnie pentru cafea in timpul macinarii, precum si atunci
cand aparatul este conectat la sursa de alimentare. Verificati, inainte de macinare, daca \
printre boabe nu au patruns corpuri straine.
16. Nu porniti aparatul gol. |

Descrierea dispozitivului: ‘

A. Capacul cutiei de fasole B. Cutia de fasole C. Bava conica superioara detasabild

D. Inel de finete a cafelei mécinate E. Panoul de control Butonul F.TIME

G. Carcasd Afisaj H.LED Butonul |- ADJUST |
J. Butonul START / STOP K. Pensula L. Capacul cutiei de pulbere

M. Borcan cu pulbere de cafea |

Inainte de prima utiizare: . o . L |
Inainte de a folosi ragnita de cafea, stergeti carcasa si cutia pentru boabe de cafea cu o carpa umeda curaté. Spalati borcanul cu praf de
cafea si capacul borcanului cu praf de cafea in apa calda cu sapun, apoi clatiti si uscati. Nu-l utilizati cand oricare dintre piese este umeda. |

Tnfiintat:

Instalarea cutiei de fasole:

1. Asigurati-va ca rasnita de cafea este deconectatd. ) S |
2. Tineti apasata maneta de eliberare a cutiei de boabe de cafea situata pe cealalta parte a dispozitivului cu pictograma OPEN LOCK de pe
corpul dispozitivului si apoi localizati pictograma triunghi de pe cutia de fasole (imaginea 2), aliniati-le pe cele doua in sus si impingeti in jos

3. Apoi rotiti cutia de fasole in sensul acelor de ceasornic pané cand butonul de eliberare da clic i pictograma de blocare inchisé este |
aliniata cu triunghiul de pe corpul principal. (foto 3)

Scoaterea cutiei de fasole: ‘
1. Mai intai scoatefi fasolea din cutie. . N =

2. Utilizati Bena atasaté si indepértati orice fasole ramasa din bava din interiorul cutiei de fasole. (foto 4) o

3. /?péﬁ;h tqtonul de eliberare din partea laterald a corpului principal. Cutia de fasole ar trebui sa se smuceasca in lateral si cutia de fasole
va fi eliberata.

4. Trageti cutia in sus pentru a o scoate din inelul de finete al. cafelei.

Setarea mérimil macinarii cafelei |

1. Montati borcanul cu praf de cafea si capacul acestuia in pozitiile corecte. Verificati dacé ansamblul este pozitionat corect in corp.

2. Deschideti capacul cutiei cu boabe de cafea si umpleti cutia cu boabe de cafea Intregi dorite. Inchideti capacul, acum puteti regla |

dimensiunea macinarii cafelei.

3. Rasnita dvs. de cafea are 31 de optiuni de marime. Pentru a regla dimensiunea mécinarii, rotiti cutia pentru boabe de cafea sireglati de |

la fin la grosier in functie de t1|pul de cafea pe care il preparati. (foto 5).

é\.\/ERTtI_ IVIIENT: NU REGLATI MASURAREA IN TIMPUL FUNCTIONARII. Acesta va afecta afectivitatea la sol a cafelei si poate deteriora |
ispozitivul.

PENTRU CELE MAI BUNE REZULTATE CONSULTATI TABELUL DE LA PAGINA 3 AMANUALULUI (Fig. 7) |

A. CEZVE - CAFE FINE, SETARE: 1-2 |
B. ESPRESSO - FINE MEDIU, SETARE: 3-5

C. SIFON - MEDIU, SETARE: 6-10

D. CAFA DRIP - MEDIU, SETARE: 11-20 |
E. PERSOANA PESTE - CURS MIET, SETARE: 17-25

F. PRESA FRANTEASCA - MAI MULTI, SETARE: 26-31 |

INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE: ‘
AVERTISMENT: Inainte de a incepe operatiunea, asigurati-va ca borcanul cu praf de cafea (M) este in pozitie si ca are un capac pe el.
1. Aceasta unitate are 3 butoane (6B: 1,2,3) de controlat pe panoul de control (6A):

%B+Ces|%r1 control fatre +=-10 cesti de-cafea-macinata-Apasand btitonut-se va-adauga cate-1 cana la-fiecare-apasare. Pupa-10 contorul-—
varevenila 1.
6B, 2: Temporizator - control intre 1 si 25 de secunde de functionare. Apasarea butonului va adauga 1 secunda la fiecare apasare. Dupd 25|



contorul va reveni la 1.

6B, 3: Start / Stop-Start sau opriti operatia.

2. Ape}sati cantitatea doritd de cupe sau timp (6B, 1 sau 6B, 2) si apoi apasati butonul Start / Stop (6B, 3) pentru a porni sau anula
operatiunea.

CURATAREA BURR

Pentru curatare va rugam s& consultati imaginile de la pagina 4 a manualului.
Curatarea regulaté ajuta la obtinerea unor rezultate consistente de mécinare. Curatati la fiecare 5 utilizari.
1. Deblocati Bean Box

2. Scoateti fasolea

3. Blocati caseta de fasole

4. Rulati Grinder pana cand este gol

5. Scoateti cutia de fasole

6. Indepértati bavura superioara

7. Curatati bavura superioara cu peria de curatare

8. Curatati bavul inferior cu peria de curétare

9, Curatafi orificiul de mécinat cu peria

10. Imp|n?et,i bavura superioara ferm in pozitie

11. Blocati bavura superioara

12. Aliniati caseta de fasole in pozitie

13. Cutia de fasole de blocare

Intretinere:

Pentru a Féstra toatd aroma cafelei si pentru a evita degradarea cafelei macinate, goliti recipientul de cafea macinata dupa fiecare utilizare.
Deconectati intotdeauna de la priza de curent inainte de curatare. ) )

Nu Punetl niciodatd rasnita, cablul de alimentare sau priza in apa sau sub apa curenta.

Nu folositi detergenti puternici sau tampoane abrazive pentru a curata aparatul.

Curatati capacele si suportul pentru cafea macinata in apé calda si sapuna.

Depanare
CE:%)d de eroare:

Descrierea defectiunii: Niciun suport pentru fasole sau suport pentru fasole nu este conectat stréns.
Solutie de eroare: Montati suportul pentru bob sau strangeti suportul pentru bob pana cand microintrerupatorul este inchis, odaté ce
suportul pentru bob este inchis, atunci codul de eroare E1 de pe ecran dispare.

E2
Descrierea problemelor: functionarea totala este de 5 cicluri, se opreste automat pentru a proteja unitatea
gg\lﬂtje de eroare: Deconectati cablul de alimentare, asteptand sa se réceasca, apoi reporniti.

Descrierea problemelor: Motorul este supraincélzit. ) ) B
Solutie de eroare: Asteptati racirea motorului peste 30 de minute si reporniti.

Date tehnice:

Tensiunea de intrare: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Putere nominala: 200 W

Putere maxima: 300 W

Timp maxim de lucru: 4 x 25 secunde

Dispozitivul este fabricat in clasa | de izolare
si nu necesita legatura la pamant.
Dispozitivul este in conformitate cu cerintele directivelor:
Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)
Compatibilitate electromagnetica (EMC)
Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie
Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
B iiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.




2. Aparat je namjenjen iskljuivo za ku¢nu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuciti iskljucivo u uti¢nicu sa uzemljenjem 230 V ~ 50Hz

U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze
istovremeno prikljuciti viSe elektriCnih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uti¢nicu
rukom. NEMOJTE vu¢i mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utika€ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu teCnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja
opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je
na bilo koji nacin oSte¢en, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat
zbog opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih
kuhinjskih uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemoyjte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljueni na utinicu bez nadzora.
14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporu¢ujemo da u elektrinom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije ve¢a od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku.

15. Mlin mozete ukljuciti jedino tada kad je zastitni poklopac stavljen na odgovarajuce
mjesto. Nemojte stavljati ruke niti predmete u ljevak za kafu tokom mljevenja, niti kad je
uredaj ukljuCen u napon. Prije mljevenja provjerite da nema slu¢ajno nekih stranih tijela
medu zrnima.

16. Nemojte ukljuCivati prazan ureda;.

Opis uredaja:

A. Poklopac kutije za zrno B. Kutija za zrno C. Uklonjivi gornji konusni nosa¢
D. Prsten za finoc¢u mljevene kafe E.Ploca za upravljanje F.TIME tipka

G. Kuciste H.LED zaslon |, ADJUST tipka

J. Tipka START / STOP K. Cetkica L. Poklopac kutije za praSak

M. Tegla u prahu za kafu
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Prije upotrebe mlina za kavu, obrisite kuciste i kutiju zrna kafe Cistom vlaznom krpom. Operite teglu s prahom za kafu i poklopac
posude za kafu u toploj sapunici, a zatim isperite i osusite. Nemojte ga koristiti kad je bilo koji dio vlazan. ‘

Postauviti: |
Instaliranje kutije za grah: ‘

1. Provjerite je li mlin za kavu iskljucen.
2. Drzite pritisnutu ru€icu za otpustanje kutije zma kafe smjeStenu na drugoj strani uredaja s ikonom OPEN LOCK na tijelu uredaja, a ‘
zatim pronadite ikonu trokuta na kutiji zrna (Slika 2) poredajte dvije i gurnite prema dolje .

3. Zatim zakrenite kutiju za zrno u smjeru kazaljke na satu dok gumb za otpustanje ne klikne i dok se ikona zatvorene brave ne ‘
poravna s trokutom na glavnom tijelu. (slika 3) |
Uklanjanje kutije za zrna:

1. Prvo izvadite grah iz kutije. |
2. Upotrijebite prilozenu ¢etku i uklonite preostali grah iz izbo€ine unutar kutije za zrna. (slika 4)

3. Pritisnite dugme za otpustanje na bo&noj strani glavnog kuciéta. Kutija za zrno treba se trznuti u stranu i kutija za zma ée se otpustiti. |
4. Povucite kutiju prema gore da biste je izvadili iz prstena za finocu kafe. |

PodeSavanije veliCine mljevenja kave:

1. Stavite teglu s prahom za kafu i njen poklopac u ispravne poloZaje. Proverite da i je sklop pravilno postavljen u telo.

2. Otvorite poklopac kutije zrna kafe i napunite kutiju zrom kafe Zeljenim zrnima kafe. Zatvorite poklopac, sada mozete prilagoditi
veli¢inu mljevenja kafe.

3.Va$a mlin za kavu ima 31 opciju mljevenja. Da biste prilagodili veli¢inu mljevenja, zakrenite kutiju zrna kave i prilagodite je od fine do
krupne, ovisno o vrsti kave koju kuhate. (slika 5) |
UPOZORENJE: NE PRILAGODITE BRUSENJE TIJEKOM RADA. TO CE UTJECATI NA OSNOVNU GRUPNOST KAFE | MOZE
OSTECITI UREDAJ. ‘

ZANAJBOLJE REZULTATE MOLIMO VAS DA SE KONSULTUJETE U TABELI NA STRANICI 3 PRIRUCNIKA (Slika 7) ‘

A. CEZVE - FINAKAVA, POSTAVKA: 1-2 ‘
B. ESPRESSO - SREDNJA FINA, POSTAVKA: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, POSTAVKA: 6-10

D. NAPISITE KAVU - SREDNJA POSTAVKA: 11-20 |
E. PRELIJENJE - SREDNJE GRUPO, POSTAVKA: 17-25

F. FRANCUSKA STAMPA - GRUPO, POSTAVKA: 26-31 |

UPUTE ZARAD: |
UPOZORENJE: Prije pocetka postupka osigurajte da je posuda za kafu u prahu (M) na mjestu i da ima poklopac.

1. Ovaj uredaj ima 3 tipke (6B: 1,2,3) za upravljanje na kontrolnoj ploCi (6A): |
6B, 1: Salice - kontrolirajte izmedu 1 - 10 Salica mljevene kafe. Pritiskom na tipku dodavat ¢ete po 1 $alicu. Nakon 10 brojac ¢e se

vratiti na 1.

6B, 2: Tajmer - upravljanje izmedu 1-25 sekundi rada. Pritiskom na tipku dodavat ¢ete 1 sekundu svakog pritiska. Nakon 25 broja¢ ¢e

se vratitina 1.

6B, 3: Start / Stop-Start ili zaustavite operaciju.

2. Pritisnite Zeljenu koli¢inu ¢asa ili vremena (6B, 1 ili 6B, 2), a zatim pritisnite dugme Start / Stop (6B, 3) da biste zapoceli ili otkazali |
operaciju.

CISCENJE PRODORA
Zacd mscenje pogledajte slike na stranici 4 priruénika. ‘
Redovno Giséenje pomaze u postizanju dosljednih rezultata brusenja. Cistite svakih 5 upotreba.

1. Otklju€ajte kutiju za zrno ‘
2.Uklonite grah

3.Lock kutija za grah ‘
4. Pokrenite brusilicu dok se ne isprazni

5.Uklonite kutiju za zmo ‘
6.Uklonite gornji zarez

7. Ocistite gornju neravninu ¢etkom za ¢iscenje

8. Ocistite donji izraslina ¢etkom za ¢iS¢enje ‘
9. Ogistite grind outlet Cetkom

10. Cvrsto gurnite gornji svrdlo u polozaj |
11.Lock Upper Burr

12.Poravnajte okvir za grah u poloZaj |
13. Lock kutija za grah

OdrZzavanje:
Da biste zadrzali svu aromu kafe i |zbJegll_razgradnJumlJevene kafe, ispraznite posudu sa-mljevenom kavom nakon svake upotrebe. |-
Uvijek izvucite utika€ iz uticnice prije Cis¢enja.

|



Nikada ne stavljajte brusilicu, kabel za napajanje ili utika¢ u vodu ili pod teku¢u vodu.
Za Ciscenje uredaja ne upotrebljavajte jake deterdZente ili abrazivne podloge.
Ocistite poklopce i drza¢ mlevene kafe u toploj sapunici.

RjeSavanje problema

POGRESKA Sifra:

E1

Opis problema: Nijedan drza¢ graha ili drza¢ graha nije ¢vrsto povezan.

RjeSenje problema: Sastavite drzac zrna ili zategnite drza€ zrna dok se mikroprekidac ne zatvori, nakon $to se drzac zrna zatvori, onda
kod greSke E1 na zaslonu nestaje.

E2

Opis problema: Ukupan rad je 5 ciklusa, automatski se iskljucuje radi zastite jedinice

RjeSenje problema: IskopCajte kabel za napajanje, ¢ekajuci da se ohladi, a zatim ponovo pokrenite.
ILI

Opis problema: Motor se pregrijava.
RjeSenje problema: Cekanje da se motor ohladi preko 30 minuta i ponovno pokretanje.

Tehnicki podaci: Uredaj ima II. klasu izolacije i zahtjeva uzemljenje.

Ulazni napon: 220-240 V ~ 50/60 Hz Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:

Nominalna snaga: 200 W Elektricni uredaj niskog napona (LVD)

Maksimalna snaga: 300 W Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
Maksimalno radno vrijeme: 4 x 25 sekundi Proizvod je ozna¢en oznakom CE na nazivnoj tablici.

Brinuéi za okolis.. Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie

Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u
kontejner za plastiku. IskoriSéen uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektriéni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

I Ureda'| se ne smi'|e bacati u konte'|ner za komunalni otiad!!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
 OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

1.A készllék hasznélatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyarté nem vallal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokert. _
2. A berendezés kizardlag otthoni hasznalatra készilt. Ne hasznélja, més, a
rendeltetésétdl eltérd célra.
3. Aberendezést kizarolag 230 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos késztléket kotni.
4. Kulonosen ovatosan kell eljarni a készllék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem

edig azt, holg% a berendezést nem ismer6 szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készlileket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel0 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a kész(léket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hoiy eza
biztonsagukért felelés személy feluggeletével tortenik, vagy kioktattak Gket a keszUlléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jar6 veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felug%/elettel teszik.

6. Hasznalat utan hizza ki a dugaszt a halozati dugaszoloaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoldaljzatot. NE hizza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt va%y az egész készuléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne tegye ki a kesziiléket az id6jaras hatasainak (es6, napstités stb.), €s ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu koriilmeények kozott (flrdészoba, nedves kempinghazak).

8. Idokent ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel serllt, akkor a veszély
megsziintetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a kesztléket sérult halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas modon megserult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalloan a készuléket, mivel ez




—aramUités veszélyéveljar. A sérilltberendezést-adja be-megfelelé-szervizbe eltenbrzésre— —
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jo?osult szerviz végezhet. A helytelendl |
végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznéld szamara. \
10. A készUléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulekektol, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosutétol, gaztlizhelytdl sto. |
11. Ne hasznalja a készilléket ?yﬂlékony anyagok kozelében. i |
12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelen tul, valgy nem érhet forré fellilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkiil ha?yni a bekapcsolt keszUléket vagy tapegységet. \
14. Plusz vedelem érdekeben ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghaladd |
névleges tularamra méretezett tuldram-véddékapcsolét (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni. . o \
15. Akavédaralot csak akkor szabad beinditani, amikor a véd6fedo a helyén van. Ne tegye a,
kezét a tolcsérbe daralas kdzben, sem pedig akkor, amikor a készulék haldézathoz
csatlakozik. Orlés el6tt ellenérizze, hogy a kavébab k6zé nem keriilt-e idegen anyag. \
16. Nem szabad beinditani az Ures készuleket. |

Készlilék leirasa: |

A. Babdoboz fedele B. Babdoboz C. Kivehet6 felsé kupos sorja

D. 6rolt kavé finomsagi gy(riije E.Control panel F.TIME gomb

G. Haz H.LED kijelzd [ ADJUST gomb |
J. START / STOP gomb K.Brush L.Poros doboz fedele

M. kavéporos iiveg \

Az els6 hasznélat el6tt: L ]
Akavédaralo hasznalata elétt torélje le a hazat és a kavébab dobozat tiszta, nedves ruhaval. Mossa le a kavéporos edényt és a kaveporos ‘
lveg fedelét meleg szappanos vizben, majd oblitse le és szaritsa meg. Ne hasznélja, ha barmelyik alkatrész nedves. |

Beallit:
\

A babdoboz felszerelése:
1. Ellendrizze, hogy a kavédarald ki van-e du?va. ‘
2. Tartsa lenyomva a készilék masik oldalan talélhato Kavébab doboz kioldokart az OPEN LOCK ikonnal a késziilék testén, majd keresse
meg a babdobozon talélhaté haromszdg ikont (2. kép), majd hizza lefelé. .

3. Ezutan forgassa el a babdobozt az dramutato jarasaval megegyezé iranyba, amig a kioldogomb kattan és a zart zar ikon a fétest
haromszdgével felsorakozik. (3. kép) ‘

A babdoboz eltavolitasa:
1. El6sz0r vegye ki a babot a dobozbol. |
2. Hasznalja a' mellékelt kefét, és tavolitsa el a megmaradt babot a babdoboz belsejében talalhato sorjatdl. (4. kép)

3. Nyomja meg a kioldé gombot a térzs oldalan. A babdoboznak oldalra kell randulnia, és a babdoboz felszabadul. |
4. Huzza felfele a dobozt, hogy kivegye a kavé finomsagi gydrijébél.

Akavédarald méretének beallitasa:

1. Helyezze a kavéporos edényt és fedelét a megfeleld helyzetbe. Ellendrizze, hogy az eg{ség megfeleléen van-e elhelyezve a testben.
2. Nyissa ki a kavébab dobozanak fedelét, és tolise fel a kavébab dobozat a kivant egész kavébabbal. Csukja be a fedelet, és most \
bedllithatja a kavédaralo méretét.
3. Akévédaralonak 31 6riési méretvalasztéka van. Az 6rlés méretének beallitasahoz forgassa el a kdvébab dobozt, és allitsa finomtol |
durv: iE({a f0zGtt kavé tipusatol fﬁ;Eg(jen. E5 kﬁﬁ_:) L ’ . L
FIGYELMEZTETES: UZEMBE HELYEZESENEK NEM SZABAD BEALLITANI. HATASA A KAVE FOLDONTETETTSEGERE ES ‘
KAROSithatja a KESZULEKET.

ALEGJOBB EREDMENYEKert forduljon a kézikényv 3. oldalanak tablazathoz (7. kép) |

A. CEZVE - FINOM.KAVE, BEALLITAS: 1-2. |
B. ESPRESSQ - KOZEPES FINOM, BEALLITAS: 3-5

C. SJFON - KOZEPES, BEALLITAS: 6-10 ‘
D. KAVE DRIP - KQZEP, BEALLITAS: 11-20

E. TORTENES - KOZEP durva, BEALLITAS: 17-25

F. FRANCIA Sajt6 - Durva, Beallitas: 26-31 |

HASZNALATI UTASITASOK: |
FIGYELEM: A miivelet megkezdése elétt ellendrizze, ho?y a kavéporos edény (M) a helyén van-e, és van-e rajta fedél.
1. Ennek az egységnek 3 gombja van (6B: 1,2,3) a kezelopanelen (6A) torténd vezérléshez: 3 ‘
6B, 1: Csészék - vezérlés 1-10 csésze 6rolt kave kozott. A gomb megnyomasaval minden egyes megnyomaskor 1 csésze kerill
hozzéadésra. 10 utan a sz&mlalé visszatér 1-re.
6B, 2: 1d6zit6 - vezérlés 1-25 masodperc mikddtetés kézott. A gomb megnyomasaval minden egyes megnyomas 1 masodpercet ad hozza.|
25 utan a szamlalo visszatér 1-re.
__6B, 3: Start / Stop-Start vagy leallitja a miiveletet. _ 4
\

2. Nyomja meg a kivant mennyiségli csészét vagy id6t (6B, 1 vagy 6B, 2), majd nyomja meg a Start / Stop gombot (6B, 3) a mdvelet



elinditasahoz vagy megszakitasahoz.

TERMEKTISZTITAS

Aftisztitashoz olvassa el a kézikonyv 4. oldalan talalhato képeket.
Arendszeres tisztitas set};it elémi az egyenletes csiszolasi eredményeket. 5 hasznalat utan tisztitsa meg.
1. Nyissa fel a babdoboz

2. Tavolitsa el a babot

3. Zér babdoboz

4. Futtassa a daralot, amig kitrdl

5. Tavolitsa el a babdobozt

6. Tavolitsa el a fels6 sorjat

7. Tisztitsa meg a felsd sorjat tisztito kefével

8. Tisztitsa meg az also sorjat tisztitd kefével

9. Tisztitsa meg a Grind Outlet-et kefével

10. Tolja hatarozottan a felsd sorjat

11. Zarja fel a felsé sorjat

12. |gazitsa a babdobozt a helyére

13. Zér babdoboz

Karbantartés:

{\h{;}/é’t&sszes aromajanak megérzése és az 6rolt kavé bomlasanak elkertilése érdekében minden hasznalat utan Uritse ki az 6rolt kavé
artalyat.

Tiszt|¥és el6tt mindig huzza ki a haldzati csatlakozot.

Soha ne helyezze a daraldt, a tapkabelt vagy dugét vizbe vagy folyo viz ala.

A késziilek tisztitasahoz ne haszﬂn?l{on,e[és mososzert vagy surolo parnat.

Tisztitsa meg a fedeleket és az 6rolt kavétartét meleg, szappanos vizben.

Hibaelharitas
Hibakéd:

E1

Hiba leirasa: Nincs bab- vagy babtartd szorosan csatlakoztatva.

Hibaelharitas: Szerelje 6ssze a babtartét, vagy hlizza meg a babtartét, amig a mikrokapcsolé be nem csukadik, amint a babtarté bezarul,
eltlinik a kijelzén az E1 hibakod.

E2
Hiba leirasa: A telies miikodés 5 ciklus, automatikusan kikapcsol az egység védelme érdekében
Hibaelharitas: Huzza ki a tapkabelt, varja meg, amig lehdl, majd inditsa ujra.

Hiba leirasa: A motor tulmelegszik.
Hibaelharitas: Varja meg a motor lehdilését 30 perc alatt, és inditsa Ujra.

Mszaki adatok:

Bemeneti feszlltség: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Névleges teqesitmeny: 200 W

Maximalis teljesitmény: 300 W

Maximalis munkaidd: 4 x 25 masodperc

Akészlilék II. szigetelési osztalyban készillt, foldelésre van hozza sziikség.
Aberendezés megfelel a kovetkezd direktivaknak:
KisfeszliltségUi elektromos berendezések (LVD)
Elektromagneses kompatibilitas (EMC)
Atermék CE jelzéssel van jeldlve az adattablan
A kérnyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja ket a
megfeleld hulladék k6zé. Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijelolt gydjtdhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatéssal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziléket a k6zds
HEEN  szemétkosarba.

KAYTTOTURVALIISUUSEHDOT . .
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN o

1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja

ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisestd huollosta aiheutuvista vahingoista.

2. Ltelite clJln Earkchitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa

vastaisella tavalla.



3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 230 V ~ 50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. .
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Ia{cfj[en leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. o
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitden kadelld pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta saavaikutukselle S\(/Iemsade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
gky_llpyhuone_,_ kostea mokki).

. Tarkista saannallisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valfuutetussa huoltolikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
a korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

irheellinen korjaus voi aiheuttaa ka?/ttajan vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten séhkéhellas_ta,.kaasgﬁo!ttimista Jne.
11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden lanheisyydessa.
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.
13. Ala jata laitetta tai virransyottOlaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakE(_tkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan. . . o
15. Kahvimylly voidaan kaynnistaa ainostaan silloin, kun turvakansi on paikallaan. Kasia tai
esineita ei kuulu laittaa papusailioon jauhamisen aikana, eika myoskaan silloin, kun laite on
kytkettyna virtalahteeseen. Ennen jauhamista kuuluu tarkistaa ettei papujen joukossa ole
vieraita esineita. o
16. Laitetta ei saa kaynnistaa tyhjana.

Laitekuvaus:

Bean-laatikon kansi B.-papu-laatikko C. Irrotettava ylempi kartiomainen purse
Jauhetun kahvin hienousrengas E.Ohjauspaneeli F.TIME-painike

G,Kotelo ; H.LED-naytt6 |. ADJUST-painike

KAYNNISTYS- / PYSAYTYS-painike K.Harjaa L. jauhelaatikon kansi
M.Kahvijauhepurkki

Ennen ensimmaisté kayttoa:
Pyyhi kotelo ja kahvipapuséilio %uhtaalla, kostealla liinalla ennen kahvimyllyn kéytt6a. Pese kahvijauhepurkki ja kahvijauhepurkin kansi
lampimalla saippuavedelld, huuhtele ja kuivaa sitten. Ala kayta sita, kun jokin osista on marka.

Perustaa:
Papusailién asentaminen:

1.Varmista, ettd kahvimylly on irrotettu pistorasiasta.

2. Pidé laitteen toisella puolella olevaa kahvipapusailion vapautusvipua painettuna laitteen rungon OPEN LOCK -kuvakkeella ja etsi

sitten kolmiokuvake sékkipapujen laatikossa (kuva 2), jotka viivat molemmat yl6s ja paina alas .

E.Kierré (Slitten g?puséiliété myotapaivaan, kunnes vapautuspainike napsahtaa ja suljetun lukon kuvake on linjassa p&arungon kolmion
anssa. (kuva



Papuséilion irrottaminen:

1. Poista ensin pavut laatikosta.

2. Kayta kiinnitetty harjaa ja poista kaikki jaljellé olevat pavut papupakkauksen sisépuolelta. (kuva 4) ‘
3. Paina vapautuspainiketta paarungon sivulla. Papulokeron tulee nykia sivulle ja papupakkaus vapautuu.

4. Vedé laatikkoa yldspain ottaaksesi sen pois kahvin hienousrenkaasta. |

Kahvijauhon koon asettaminen: |

1.Asenna kahvijauhepurkki ja sen kansi oikeaan asentoon. Tarkista, ettd kokoonpano on oikein siﬂ'oitettu runkoon.

E./I\(vaa kahvipapusailion kansi ja tayté kahvipapusailié haluamillasi kokonaisilla kahvipavuilla. Sulje kansi, nyt voit sdataé kahvijauhon |
okoa.

3. kahvimyllyssési on 31 jauhamisen kokovaihtoehtoa. Saada jauhon kokoa kiertamalla kahvipapusailiota ja saatamalla se hienosta

karkeaksi valmistettayan kahvityypin mukaan. (kuva 5) |

VAROITUS: ALA SAADA Hiontaa kéyt6n aikana. Silla on vaikutusta kahvin jauhettuun karkeuteen ja se voi vahingoittaa laitetta.

PARASTA TULOSTA KOSKE KAYTTOOHJEEN SIVU 3: n TAULUKKOA (kuva 7) |

A. CEZVE - Hieno kahvi, asetus: 1-2 |
ESPRESSO - KESKIPISTE Hieno, ASETUS: 3-5

C. SIPHON - KESKI, ASETUS: 6-10

KUIVAA KAHVI - KESKI, ASETUS: 11-20

E. YLA POISTU - KESKI KARKEA, ASETUS: 17-25 ‘
RANSKAN LEHDISTO - KARKEA, ASETUS: 26-31

KAYTTOOHJEET, |
VAROITUS: Varmista ennen toimenpiteen aloittamista, etté kahvijauhepurkki (M) on paikallaan ja etta siin on kansi.

1. Tassé laitteessa on 3 painiketta (6B: 1,2,3) oh%austa varten ohjauspaneelissa (6A): |
6B, 1: Kupit - hallitse 1-10 kupillista jauhettua kahvia. Painikkeen painaminen lisaa yhden kupin jokaiseen painallukseen. Kymmenen
jélkeen laskuri palaa arvoon 1. ‘
BBI, 2: Ajastin 1 ohjaus 1-25 sekunnin valill4. Painikkeen painaminen lisda yhden sekunnin jokaiseen painallukseen. 25 jélkeen laskuri
palaa arvoon 1.

6B, 3: Kaynnista / Seis-Kaynnista tai lopeta toiminta. |
2. Aloita taié)eruuta toiminfo painamalla haluamaasi kuppien méaaraa tai aikaa (6B, 1 tai 6B, 2) ja painamalla sitten Kaynnista / Seis-
painiketta (6B, 3). |

PUURIN PUHDISTUS ‘
Katso puhdistusta koskevat ohjeet sivulta 4 késikirjasta.

Saanndllinen puhdistus auttaa saavuttamaan tasaiset jauhatustulokset. Puhdista 5 kayttokerran valein.

1.Avaa papupakkaus \
2.Poista pavut

3. lukita papu laatikko |
4. Aja hiomakonetta tyhjaan

5.Poista papulokero ‘
6.Poista ylempi purse

7.Puhdista ylempi purse puhdistusharjalla

8.Puhdista alempi purse puhdistusharjalla |
9.Puhdista jauhatusaukko harjalla

10. Tyénna ylempi purse tiukasti paikalleen |
11. Lukitse ylempi purse

12.Sijoita papusailié paikalleen ‘
13.Lock Bean Box

Huolto: |
Tyhi'ennéjauhettu kahvisailio jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta kahvisi tuoksu sailyy ja jauhetun kahvin pilaantuminen véltetaan.

[rrota aina pistorasiasta ennen puhdistamista. |
Al koskaan aseta hiomakonetta, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai juoksevan veden alle.

Al kayta voimakkaita puhdistusaineita tai hankaavia tyynyja laitteen puhdistamiseen. |
Puhdista kannet ja jauhettu kahvipidike lampimalla, saippuavedella.

Ongelmien karttoittaminen
\E/i1rhekoodi: ‘

Vian kuvaus: Ei papupidinta tai papupidiketté ole kytketty tiukasti.
Ongelmanratkaisu: Asenna pavunpidike tai kirista kahvipidiketta, kunnes mikrokytkin on kiinni, kun papupidike on suljettu, virhekoodi E1 ‘
katoaa naytosta. |

E2
Vian kuvaus: Kokonaiskéytt on 5 jaksoa, se sammuu automaattisesti laitteen suojaamiseksi |
%1|ge|ma: Irrota virtajohto pistorasiasta odottamalla sen jaahtymisté ja k&ynnista se sitten uudelleen.

Vian kuvaus: Moottori ylikuumenee. o |
Ongelmaratkaisu: Odota moottorin jaéhtymista 30 minuutin aikana ja kaynnisté se uudelleen.

Tekniset tiedot:
~ Tulojannite: 220-240V ~5060Hz — ~— ~— ~— — — — — — — — — — — — — -+



Nimellisteho: 200 W
Suurin teho: 300 W
Enimmaistyoaika: 4 x 25 sekuntia

Laite kuuluu ll-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian.
Laite on EU-direktiivien mukainen:

- Matalan jannitteen direktiivi (Low voltage directive: LVD)

- Sahkémagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)
Laite on merkitty CE-merkinnalla

Suojellaksesi ympréristdasi: havité pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa
jateastioissa. Kaytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistélle

— vaarallisten aineiden takia. Al4 havita laitteita sekajatteessa.

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE PQKYNY TYKAJICI SE POUZiTI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni GiCely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj Je urCen pouze pro pouziti v doméacnosti.

1. Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
ddsledku neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.

2. Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen.

3. Pro napajeni vyrobku pouzijte pripojeni na naIEéti 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnich
ddvodd neni vhodné Pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechévejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo
lidé, ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
zkusenosti a znalosti vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
a zdravi. Nebo pokud byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si vedomi
nebezpeci, chapou zpusob pouziti vyrobku a jejich smyslove schopnosti jsou dostatecné
Rro pochpeni i bezpecné pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét
pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentélné i fyzicky zplsobila na dité dohlizet.
6. Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatren vypinaCem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou.
Nikd_ﬁ netahejte pouze za privodni kabel! ) _ . .
7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-
li pferusena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z
nakléieni podle bodu 6.

8. Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavujte vyrobek atmosferickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni
zéfeni , desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vinkém prostredi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen,
opravu nebo vymeénu svéite autorizovanému servisu, aby se predeslo neodborné
manipulaci a tim i nebezp&cnym situacim.

10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek
upadl z vysky a pfedpokladate, ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu
vzdy svérte odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli urazu elektrickym




proudem. Poékpzen?’/ vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize |
véskt k urazu uzivatele a zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpe¢nostnimi |
pokyny.
11. Nikdy nepokladeijte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchiinebodo \
kuchynskych spotebicu, jako jsou elektrické nebo plynove trouby. Nikdy vyrobek pfi
provozu nezakryvejte, nic na néj nestavte. |
12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin. \
13. Nenechévejte kabel viset dot pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
14. Neponofujte motorovou jednotku vyrobku do vody. |
15. Mlynek muze byt spustén jen tehdy, kdyZ se bezpecnostni viko nachazi na svém |
misté. Beéhem mleti, a pokud je zafizeni pfipojeno k napajeni nevkladejte do nasypky na
{(vé}vu ruce ani pfedméty. Pfed mletim zkontrolujte, jestli se mezi zrna nedostala zadna cizi |
élesa.
16. Neni povoleno spoustét prazdné zafizeni. |
\

Popis zafizeni:

A. Viko nadoby na fazole B. Nadoba na fazole C. Odnimatelna horni kuzelovita fréza

D. Krouzek jemnosti mleté kavy E. Ovladaci panel Tlacitko F.TIME , |
G. Kryt H.LED displej |. Tlagitko NASTAVENI

J. Tlacitko START / STOP K. Karta¢ L. Viko skfiné na prasek |

M. Déza na kavovy prasek

Ped prvnim pouzitim:
Pfed pouzitim mlynku na kavu otfete pouzdro a nadobu na kavova zrna ¢istym vihkym hadfikem. Nadobu na kavovy prasek a viko
nadoby na kavovy prasek umyijte v teplé mydlové vodé, poté oplachnéte a osuste. NepouZivejte jej, pokud je néktera z Easti mokra. |

Zalozit: |
Instalace fazole: |

1. Ujistte se, Ze je mlynek na kavu odpojeny.

2. Podrzte uvolfiovaci packu schranky na kavova zrna umisténou na druhé strané zafizeni s ikonou OPEN LOCK na téle zafizeni a poté \
vyhledejte trojuhelnikovou ikonu na nadobé na kavova zrna (obr. . )

3. Potom otocte fazolovou skfifiku ve sméru hodinovych rucicek, dokud neuvolnite tlacitko a ikona zavieného zamku nebude v souladu |
s trojuhelnikem na hlavnim téle. (obr. 3)

\1/y'muti fazole: |

ejprve vyjméte fazole z krabice. . )
2. Pouzijte pfilozeny karta¢ a odstrarite vSechny zbyvagci fazole z otfepu uvnitf fazolového boxu. (obr. 4) |
3. Stisknéte uvolfiovaci tlaCitko na boku hlavniho téla. Fazole by méla trhnout stranou a fazole se uvolni.

4. Vytahnéte krabici nahoru a vyjméte ji z prstence jemnosti kavy. |

Nastaveni velikosti mleté kavy: ‘
1. Nasadte nadobu na kavovy prasek a jeji viko do spravné polohy. Zkontrolujte, zda je sestava spravné umisténa v téle.
2. Oteviete viko z&sobniku na k&vova zrna a napliite zasobnik na kavova zrna poZadovanymi celymi k&vovymi zrny. Zavfete viko, nyni
mUZete upravit velikost mleté kavy.
3. Va$ mlynek na kdvu ma 31 moznosti velikosti mleti. Chcete-li upravit velikost mleti, otocte krabicku na zrnkovou kévu a upravte ji od
jemné 80 hrubou v zavislosti na typu kavy, kterou vafite. (obr. 5 . . . , . .
Z/EI%%EEINENI: NERUSTE BROUSENI BEHEM PROVOZU. OVLIVNI TO ZEMNI BEZPECNOST KAVY A MUZE POSKOZIT

' |

PRO NEJLEPSI VYSLEDKY KONZULTUJTE TABULKU NA STRANE 3 PRIRUCKY (obr. 7)

A. CEZVE - JEMNA KAVA, NASTAVENI: 1-2 .
B. ESPRESSO ; STREDNI POKUTA, NASTAVENI: 3-5 |
C. SIFON - STREDNI, NASTAVENI: 6-10
D. DRIPOVA KAVA - STREDNI, NASTAVENI: 11-20 ‘
E. NACHAZI SE - STREDNI HRUBE, NASTAVENI: 17-25

\

F. FRANCOUZSKY TISK - Hrubé, nastaveni: 26.-31
NAVOD K OBSLUZE:

VAROVANI: Pred zahajenim operace se ujistéte, Ze nadoba na kavovy prasek (M) je na svém misté a ma na sobé viko. |
1. Tato jednotka ma 3 tlacitka (6B: 1,2,3) pro ovladani na ovladacim Fanelu (6A

(158, 1: Salky - ovladani mezi 1 - 10 Salky mleté kavy. Stisknutim tlacitka pfidate po kazdém stisknuti 1 Salek. Po 10 se pocitadlo vrati na ‘

na1. \
6B, 3: Start / Stop-Start nebo zastaveni provozu.
2. Stisknéte pozadované mnozstvi $alku nebo Casu (6B, 1 nebo 6B, 2) a poté stisknutim tladitka Start / Stop (6B, 3) spustte nebo zruste |
operaci.

\

GB, 2: Casovac - ovladani mezi 1-25 sekundami provozu. Stisknutim tlacitka pridate kazdé stisknuti 1 sekundu. Po 25 se pogitadlo vrati



CISTENI BURR

Informace o Cisténi najdete na obrazcich na strané 4 prirucky.
Pravidelné ¢isténi pomaha dosahnout stejnych vysledkd brouseni. Vycistéte kazdych 5 pouziti.
1. Odemknéte fazolovou krabici

2. Odstrante fazole

3. Uzamknéte fazolovy box

4. Spustte brusku do vyprazdnéni

5. V)g'méte fazolovy box

6. Odstrante horni otfep

7. VlyGistéte horni otfep pomoci Cisticiho kartace

8. Vycistéte spodni otrep pomoci Cisticiho kartace

9. V?_/I(:istéte vystup pro brouseni Stétcem

10. Horni frézu pevné zatladte do polohy

11. Zamknéte horni otfep

12. Zarovnejte fazolovou krabici do polohy

13. Lock Fazole

Udrzba:

Abyste uchovali veskerou vini vasi kavy a pfedesli znehodnoceni mleté kévy, vyprazdnéte po kazdém pouziti zsobnik na mletou kavu.
Pred ¢isténim vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Nikdy nepokladejte brusku, napajeci kabel nebo zastrcku do vody nebo pod tekouci vodu.

K gisteni spotfebiCe nepouzivejte silné Cistici prostfedky ani abrazivni polStarky.

Ocistéte vika a drzak mleté kavy v teplé mydlové vodé.

Qdstrariovani problému
(E221ybovy kéd:

Popis problému: Zadny drzak fazole nebo drzak fazole neni pevné pipojen. ) o
Reseni groblému: Namontujte drzak fazoli nebo utahnéte drzak fazoli, dokud se mikrospina nezavre, jakmile je drzak fazoli zavieny,
pak chybovy kdd E1 na displeji zmizi.

E2
Popis problému: Celkovy provoz je 5 cykli, automaticky se vypina, aby byla chranéna jednotka
ﬁ(lez%egi problém(: Odpojte napajeci kabel, pockejte, az vychladne, a poté restartuite.

Popis problému: Motor se prehfiva.
Reseni problému: Cekani na vychladnuti motoru po dobu 30 minut a restart.

Technicka data:

Vstupni napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Jmenovity vykon: 200 W.

Maximalni vykon: 300 W.

Maximalni pracovni doba: 4 x 25 sekund

Tento pfistroj je vyroben s Izolaéni tfida Il a nevyZaduje uzemnéni.
PFistroj je v souladu s poZzadavky smérnic:

Smeérnice o nizkém napéti (LVD)

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Vyrobek ma CE §titek

Ochrana zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoZze nékteré ¢asti zafizeni mohou
predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné
pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfisluSného sbérného mista zviast.

Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

Ycnosu Ha 6e3beaHoct. BAXHO YIMATCTBO 3A BE3BEHOCT MNMPU YINOTPEBA
Be mMonume BHAMATENHO NPOYKTA]TE U YyBajTe rO 3a UOHW NOTCETYBakA.
YCcrnoBuTe Ha rapaHuyja ce pasnnyHu, ako ypeaoT Ce KOPUCTM 3a KoMepLmjanim Lenw.

1. MNpep ynoTpeba Ha ypeaoT BHAMATENHO NPOYMTA|TE M U CEKOraLl CriefeTe rm creaHuTe

ynatctsa. [1pon3BoanTenoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBatba KoM NpoM3neryBaar og
HenpaeunHa ynotpeba Ha ypeaor.
2. Ypepgort Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTte ro ypegoT 3a 6uno




KaKBW Lienn KoM He ce KoMnaTubunHu co HeroaTa npumeHa.

3. HanoHot e 230V, ~50Hz co 3a3emjyBare. O 6e3beaHoCHN npuunHn He Tpeba aa ce
NpUKIy4YyBaaT noBeke ypeau Ha efieH U3BOp Ha eflekTpuyHa eHepruja.

4. bupeTe BHAMaTeNHK Kora ro ynotpebysare ypeaoT Bo 6nnsnHa Ha geua. He nm
[03BOSTYBAjTE Ha Aielara fja cv urpaat co ypedoT. He M 103BonyBajTe Ha Aeuata unm
nyreTo KoW He ro No3HaBaaT ypedoT Aa ro kopuctar 6e3 Hagsop.

5. MPEAYMNPEOYBAHRE: OBoj ypen Moxe fa ce KOpUCTU O CTpaHa Ha Aeua Hag 8 roanHm
W nnLa co HamaneHn uanyKn, CEH30PHU MM MEHTaNHW cnoCOBHOCTM, UK NnLa co
HeJOoCTaTOK Ha UCKYCTBO W 3Haete, Camo JOKOSKY Ce Nof HaA30p Ha nuue 0AroBOpHO 3a
HuBHaTa 6e3beaHoCT, unm ako Tne ce 0byyeHu 3a BesbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT u
Ce CBECHY 3a ONacHOCTUTE NOBP3aHK CO HEroBoTO paboTerbe. [leuata He Tpeba ga cu
urpaart co ypefoT. YucTere 1 0apxyBatbe Ha ypedoT He Tpeba fa ce BpLuM of CTpaHa Ha
[eLata, OCBEH ako Tue Ce Hag 8 rogunHu 1 OBME aKTUBHOCTY Ce BpLLAT nog Haa3op.

6. OTkako Kke 3aBpLumuTe co ynotpeba Ha ypesoT, noneka ussageTe ro NPUKNyYHUKOT Of
[0BOLOT Ha CTpYja, NpuToa NPUAPXKYBajkK ro LITEKEPOT CO paka. Hukorall He BeYveTe ro
kabenor!!!

7. Hukoralu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypedoT NoBp3aH Co 40BOA Ha cTpyja. [ypu v kora e
ynotpebata npekuHaTta 3a KpaTko Bpeme, UCKny4yeTe ro of CTpyja, u3Bagete ro kabenoT og
LUTeKep.

8. Hukoraw He cTaBajTe ro kabenoT, NpUKIy4YHUKOT UK LLennoT ypes Bo Boda. Hukoral He
WN3MOXyBajTe ro YpeaoT Ha aTMOCHEPCKN YCOBM, Kako AMPEKTHA COHYEBA CBETINHA UM
LOXA, UTH. Hukoraw He ynotpebyBajTe ro ypeaoT BO BMaxHMU YCHOBY.

9. MNoBpemeHO NpoBEPYBAjTE ja cocTojbaTa Ha ENEKTPUYHNOT kabern. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETe ro YpeaoT Ha OBacTeEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len fa ce
n3berHar onacHu cutyauum.

10. Hukoraw He ynoTtpebyBajTe ro ypeaoT Co OLITETEH kaben unn ako BM nagHan unm 6un
OLUTETEH Ha B1NO KakoB HaYMH UMK ako He paboTn npasunHo. He obuaysajte ce camu fa ro
nonpasare 4edekTHMOT Npou3sog buaejikn Toa Moxe fa A0BeLE A0 eNEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT yped Ha OBNacTeH CepBuC Ha nonpaska. [onpaskute Moxar fa
M M3BpLUYBaaT €AMHCTBEHO NMPOECUOHANHN NLA Of OBNacTEH cepauc, buaejku
HenpaBWHUTE NONPaBKW MOXAT Aa Npean3BrKaaT OnacH! CUTyaLmMmM 3a KOPUCHMKOT.

11. Hukoralww He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unu Bo 6riM3nHa Ha 3arpeanu Unv Bpenu noBpLUMHY
WIN KyjHCKN ypeay Kako enekTpUYHM MW NAKHCKW LUNOPEeTH!.

12. Hukorall He kopucTeTe ro ypegoT Bo Griv3nHa Ha 3anannueu Matepujani.

13. He ocTaBajTe ro kabenot aa Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NOBPLUKHA.

14. He ro noTonyBsajTe MOTOPOT BO Boa.

15 MenHuUa Moxe a ce BKIy4M camo BO CIlyyaj Kora 3alUTUTHUOT Kanak € Ha CBOETO MECTO
. 3a BpEME Ha MENEHETO HE M CTaBajTe paueTe unm apyr 06jekTn Bo cagoT 3a kadheTo,
WUCTO Taka 1 Kora ypedoT e noBp3aH o cHabayBarbe CO enekTpuyHa eHepruja . Mpeg
MeneweTo Tpeba aa npoepuTe , Aanu Mery 3pHaTa He Ce Haora Hekakea fpyra maTtepuja .
16 He Tpeba pa ce BkyyyBa MalumHaTa Kora € npasHa.

Onuc Ha ypenoT:
A. Kanak og kyTuja co rpas B. Kytuja op rpas C. OTCTpaHnmB ropeH KoHyceH Gpyc



_ D. OpcreH 3a cuHocT Ha meneHokace ~ —  _  _ E_KoutponeHnawenkonwe - _FTIME . . _ _
G. Konye 3a npukas Ha JoMyBak-e H.LED . Konue NMPUrOAN |
J. Konye ,CTAPT / CTOM" K.Brush L. Kanak Ha kyTujaTa 3a npas
M. Terna 3a kacbe BO npaB |

Mpen npsa ynotpeba: |
lpen fAa ja kopucTuTe MenHULaTa 3a kade, n3bpuLLeTe ro KyKULLITETO 1 KyTujaTa Co 3pHa kadhe Co YncTa BnaxHa kpna. Ternara co kade
BO MpaB 1 kanakoT Ha TernaTa BO Npas 3a kade M3MUjTe v BO TOMNa BoAa CO canyHuua, a noToa 1cnnakHeTe r u ucylwerte rm. He
KOPUCTETE T Kora HeKoj Of AEMOBUTE € BMaXeH.

1. OcurypeTe ce Aeka MenHuLaTa 3a kade He e o CTpyja.
2. [ipxeTe ja paykata 3a ocrobogyBakbe Ha KyTujata co 3pHa kade, CMeCTeHa Ha apyrata cTpaHa Ha ypeaoT co ukoHata OTBOPEH JTIOK ‘
Ha TenoTo Ha ypeAoT M NoToa NoLyMpajTe ja MKoHaTa 3a TPUaromHuK Ha KyTujaTa 3a rpas (Crvka 2), nocTaBeTe v ABETe Harope v ‘
npuTUCHETE Hadony .

3. MoToa 3aBpTeTE ja KyTUjaTa co rpaB BO HACOKA Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT A0Aeka He KIKHe KonmyeTo 3a ocnobogyBatbe 1 MkoHaTa ‘
3a 3aTBOpEeHa bpasa Ce peay Co TPUArOMHMKOT Ha FMaBHOTO Teno. (cnuka 3)

OtcTpaHyBate Ha KyTujaTa co rpas: |

1. [pBo n3BageTe ro rpaBoT of kyTujata. ‘
2. KopucTeTe ja npuuBpcTeHaTa YeTka 1 U3BajeTe 1 ocTaHaTiTe rpas 04 6pycoT BO KyTijaTa co rpas. (Crinka 4)

3. MpuTuCHeTE ro kon4eTo 3a ocnobogyBare Ha CTpaHaTa Ha rnaBHOTO Teno. KyTujata co rpas Tpeba Aa KpeHe HacTpaHa v kyTujata co |
rpas ke ce ocnoboau.

4. MNoBneyeTe ja KyTujata Harope 3a Aa ja N3BaANTe Of MPCTEHOT 3@ (IMHOCT Ha kadeTo. |

[NocTaByBatbe:

VHcTanupatse Ha KyTVIjaTa CO rpas:

MocTaByBarbe roneMmHa Ha Menetse kade:

1. Hamecrete ja Ternata co kace B0 NpaB 1 kanakoT BO npasuiHa nonox6a. [MposepeTe fanu CKMOMOT e NpaBuiHO NOCTaBEH BO TENOTO.
2. OTBOpETE rO KanakoT Ha kyTujaTa Co 3pHa kadhe 1 HaronHeTe ja KyTujata co 3pHa kadbe CO nocakyBaHy Lienv 3pHa kade. 3aTeopeTe 1o |
kanakoT, cera MoxeTe [ia ja npunaroguTe rornemmHaTa Ha MeneweTo kade.

3. Bawara menHuua 3a kacbe uMa 31 onuuja 3a ronemuHa Ha Menee. 3a Aa ja npunarogunTe ronemMuHaTa Ha MeneweTo, 3aBpTeTe ja |
KyTujaTa co 3pHa kadbe 1 npunaroaeTe ce of hvHO Ha rpybo BO 3aBMCHOCT O BUAOT Ha KadheTo LITO ro NpuUroTeyBsarte. (Cnmka 5)
MPEAYNPEOYBAE: HE npunarogygajTe ro MeneweTo 3a Bpeme Ha pabotata. E BIMJATE HA 3EMJATA NOJONHOCT HA KAGETO U |
MOANE [IA JA OLWLTATW YPELOT. |

|
A. CEZVE - TOJTIEMO KA®E, MOCTABYBAE: 1-2
B. ECNPECO - CPE[JHA TOMHA, MOCTABYBAE: 3-5 |
C. CudpoH - cpeneH, MOCTABYBAE: 6-10
[.MALWETE KA®E - CPEOHO, MOCELYBAE: 11-20 ‘
E. NCMWPYBAE - CPEJHO CYEE, NOCTABYBAE: 17-25
®. OpaHuyckm nevar - rpyb, MOCTABYBAE: 26-31 ‘

3A HAJOLOBPW PE3YJITATW, Be monume, koHCynTUpajTe ce co TabenaTta Ha CTpaHuua 3 o4 NpupadHuKoT (cnvka 7)

YNATCTBO 3A PABOTA: |
MPEOYNPELYBAE: MNpen aa 3anoyHeTe co onepalujata, NpOBEpETe Aany Ternara co npas 3a kade (M) e Ha MecTo 1 nma kanak Ha Hea. ‘
1. OBaa eguHmLa uma 3 konuukba (66: 1,2,3) 3a koHTpona Ha koHTponHaTa Tabna (6A):

6b, 1: LLonju - koHTpona nomery 1 - 10 wonju meneHo kadbe. Co npuTUCKakbe Ha KoN4eTo ke AoaapeTe no 1 yala cexkoe nputuckare. Mo ‘
10 6pojavoT ke ce BpaTh Ha 1.

6B, 2: Tajmep - koHTpona nomery 1- 25 cekyHav o paboTereTo. Co npuTMCKakbe Ha Kon4eTo ke ce Aoaane 1 cekyHaa co cekoe ‘
nputuckarse. Mo 25 wanTepoT ke ce BpaTvt Ha 1.

6B, 3: 3anouHeTe / CTon-3anoyHeTe Unu 3anpeTe ja onepauujata. |
2. MpuTHCHETE ja cakaHaTa KonnunHa Yalwm unu Bpeme (6B, 1 unu 6B, 2) n notoa nputucHeTe ro kondyeto Start / Stop (6B, 3) 3a fa ja
3anoyHeTe UNK OTKaxeTe onepauujaTa. |

YWCTEE HA BYPP \
3a uncTere, KOHCYNTUPajTe Ce CO CINKUTE Ha CTpaHuLa 4 of ynaTcTBOTO.
PenoBHOTO uncTere nomara Aa ce NoCTUrHAT KOH3NCTEHTHM PesynTaTi 3a Menetse. VcuncteTe rv Ha cekoun 5 ynotpebn. |
1. OTknyyeTe ja kyTujaTa co rpas
2. OTcTpaHeTe ro rpaBoT |
3. 3aknyum kyTuja co rpas

4. CrapTyBajTe MenHuya aopeka He ce ucnpaswt —  —  — . . . . . |
5. OTcTpaHeTe ja KyTujaTa co rpas



6. OtcTpaHeTe ro FopHuoT byp

7. WcuucteTe ro ropHnoT Byp €O YeTka 3a YncTere
8. VicumcreTe ro AonHMOT Byp Co YeTKa 3a YMCTere
9. Ucuncrete ro Grind Outlet co yeTka

10. LiBpcTo nputucHeTe ro ropH1oT Gyp BO nosuuuja
11. 3aknyyete ro FopHu1oT Byp

12. MopamHeTe ja KyTujaTa Co rpaB BO No3uLuja

13. KyTvja 3a rpas

OppxyBatbe:

3a fa ja 3agpxuTe LienaTa apoma Ha kadeTo 1 fja uberHeTe AerpagaLivja Ha MeneHoTo kade, 1cnpasHeTe ro KOHTEJHepOT 3a MeneHo
kache no cekoja ynotpeba.

CekoraL MCKiy4yBajTe ro Of LUTEKePOT Npes YnCTere.

Hwkoralu He cTaBajTe MenHuLa, kaben 3a HamojyBarbe UnK NPUKITYHOK BO BOAA UMW NOA Mna3 Boaa.

He KkopucTeTe cunHu ieTepreHTy unn abpasvBHU BOLLKM 3a YMCTEHE Ha anapator.

McuncreTe rv kanauyTe 1 ApKaYoT 3a MeNeHo kadhe BO TOMNa, canyHuua.

CwmeHa Ha npobnemm

KOL 3A IPELLKA:

E1

Onuc Ha npobnem: HUTy efeH apxay 3a rpas unv apxay 3a rpas He e LBPCTO MOBP3aH.

Pelwenme 3a npo6nem: CKroneTe ro ApxayoT 3a rpaB Ik 3aTETHETE Fo APKAY0T 3a rpaB Cé [ofieka He Ce 3aTBOPU MUKPO MPEKUHYBAYOT,
0TKaKo Ke Ce 3aTBOPM [pXayoT 3a rpas, Toralll KofoT 3a rpeluka E1 Ha ekpaHoT ucyesHe.

E2

Onuc Ha npobnem: BkynHoTo paboTetse e 5 Lykiycu, Ce UCcknydyBa aBTOMaTCkl 3a Aa Ce 3alTuTH eanHuLaTa
Peluenue 3a npobrem: Ucknydete ro kabenot o cTpyja, Yekajku Aa ce onaau, a notoa pectapTupajte ro.
%

Onuc Ha npobnem: MoTtopoT ce nperpee.

PelweHwe 3a npobnemu: YekaTte nagetse Ha MOTOPOT Haf 30 MUHYTU 11 NOBTOPHO CTapTyBajTe.

TexHnukv nogaroup:

BrneseH HanoH: 220-240 V ~ 50/60 Hz
HomuHanHa mokHoct: 200 W

MakcumanHa mokHocT: 300 W

MakcumanHo paboTHo Bpeme: 4 x 25 cekyHau

Ypepot e HanpaseH Bo |l knaca Ha nsonauuja.
Ypeq e B0 COrnacHoCT Co AupekTusmuTe Ha EY:
- InpekTiBa 3a HM30K HanoH (LVD)
- EnektpomarteTHa komnatuéunxoct (EMC)
Ypen osHaveHn CE osHaka Ha eTukeTata
3a fja ce 3awwTuTaT BalLaTa OKOMMHA: Be MOMUME OAAENHU KyTM M NNACTUYHW KECU 1 ia pacnonara co HUB BO
COOABETHITE KaHTW 3a oTnagoum. Kopuctv anapatot Tpeba fa 6uae npeaaseH Ha nocBeTeH cobuparse MoeHn nopagn
hazarsous KOMMOHEHTH, KOM MOXaT fa BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He pnajte 0Boj anapart BO 3aefHun4KaTa
NN KOpna 33 0Tnajoup.



SYNOHKEST AZQAAEIAL. THMANTIKEE OAHTIES 1A THN AZQAAEIA XPHEHE

MAPAKAAQ AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE INA MEAAONTIKH ANAQOPA
O1 6pol eyyunang eivai dIAQOPETIKOI, AV N GUCKEUR XPNOIMOTIOIEITAI YIO EUTTOPIKOUG
OKOTTOUG,.

1. MNpiv xpno1goTroINCETE TO TTPOIdV, BIABACTE TIPOTEKTIKA KAl AKOAOUBHOTE TIAVTA TIG
TapakaTw odnyieg. O KaraokeuaoTAg dev eUBUvETal yIa OTTOIETONTIOTE {NUIEC OQEINETAN
O€ KOKI XpAon.

2. To TIpoIOV TIPETTEN VA XPNOIPOTIOIEITAI JOVO O€ ETWTEPIKOUG XWPOUG. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV Y1 GKOTTOUG TTOU OEV Eival CUKBATOI JE TV EQAPUOYH TOU.

3. H katGAnAn 1éon eivai 230V ~ 50Hz. INa Adyoug ao@alsiag dev gival owaTo va
OUVOEDETE TIOAEG OUOKEUEC O€ pIa TTpidal.

4. Na €igTe TIPOOEKTIKOI KATA TN XpARoN YUpw armo 1a aidid. Mnv agrvete ta maidid va
mraiouv pe 10 TPOIOV. Mnv agrjvete aidid i aroua 1Tou dev yVwpiCouv TN GUCKEUN VA TO
XPNOIMOTIOI00V XWpic eTTiBAsWN.

5. MPOEIAOMOIHZH: H ouokeur| autr ptropei va xpnoiyotroinBei amd maidid nAikiag
Avw TwV 8 €TWV Kal ATOUA PE PEIWPEVES CWHATIKES, AITONTNPIOKES A DIAVONTIKES
IKAVOTNTEG A ATOPA XWPIG EUTTEIRIA 1) YVWOT) TNS CUOKEUNS pdvo uttd Thv emiAsyn evag
arépou utrelBuvou yia TNV aoQAAEId Toug 1 Qv gixav evnuepwBei yia TNV ac@ali xpron
NG GUOKEUNG KAl £XOUV ETTIYVWAOT TWV KIVOUVWV TTOU GUVOEOVTAI [E T ASITOUpYida TNG.
Ta maudid dev mpétel va Taifouv pe T ouokeur]. O kaBapiouog kal n ouvtpnon g
OUOKEUAG OV TTPETTEN VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTO TTaIdIA, EKTOC av gival Gvw Twv 8 ETwv
Kal 01 dpaaTNPIOTNTES AUTES TIPAYUATOTIOIOUVTAI UTTO ETTIRAEYN.

6. AQoU OAOKANPWOETE T XPAON TOU TTPOIGVTOG, BuunBEiTe va aQaIpéaeTe ATTOAd TO QIG
amo Tnv Tpida Tou Kpartdel Ty Tpia pe 1o XépI aag. Moté unv TpaBare 1o KaAwdio
pelparog M

7. Mnv a@rveTe TTOTE TO TTPOIOV CUVOEDEPEVO OTNV TINYR EVEPYEIOS XWPIC ETTIBAEWN.
Axbpa kai étav dIakdTITETaI N XPHOTN YIa MIKPO XPOVIKG dIACTNMA, ATTEVEQYOTIOINOTE TO
amo 10 diKTUO, ATTOGUVOEDTE TO aTTd TNV TTPidal.

8. Mn Bddete Toté T0 KOAWDIO PEUPATOC, TO BUTUA I} OAOKANPN TN GUCKEUR OTO VEPO.
MoTé pnv eKBETETE TO TIPOIOV OTIC ATHOOPAIPIKES TUVONKES OTTWE TO AUETO NAIAKO QUG 1
N Bpoxn KA. MOTE Pnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ UYPEC TUVONKEG.

9. EAéyxere TmepI0dIKa TNV KOTACTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
TPp0@0d00iag ival KATEOTPAUUEVO, TO TTPOIOV TTPETTEI VO OTPOYET O€ 1A ETTAYYEAUATIKN
B€an o€pPIg TTou TTPETTEN VOl AVTIKATAOTOOET, TIPOKEIPEVOU VA aTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVEG
KOTOOTAOEIG.

10. Mnv XpnC1HOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV e PBapUEVo KaAwdIo TpoPodoaiag f av £xEl
TEOEI 1) EXEI UTTOOTET {NUIA e OTTOIOVONTIOTE AAAO TPOTIO 1) €AV OV AEITOUPYEI OWOTA.
Mnv ETTIXEIPAOETE VA ETTIOKEUACETE JOVOI 0AG TO TIPOIOV TTOU £XEI UTTOOTET BAGRN, £TTEIBN
ptropei va rpokaAéael nAektpotrAngia. Mavrote yupioTe T {nUIEVN CUCKEUR O€ pIa
emayyeAuarikr 8éon o€pPIC yia va Tnv emokeudaoeTe. OAES 01 ETTIOKEVES uTTOPOUV VO
yivouv Jovo amé e€ouaiodoTnuévoug TEXVIKOUG TNG UTTNPETiag. H ETTIOKEUR TTou £yIve



€0QaAéva PTTOPET VO TTPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG YIa TOV XPAOTN.

11. Mnv TomroB¢TeiTE TIOTE TO TTPOIOV TTAVW A KOVTA OTIC (EOTEG /) BEPUES ETMIPAVEIES A OTIC
OUOKEUEG KOUCivag OTIWG 0 NAEKTPIKOS poUpVOgS f 0 KAUGTAPAG CEPiOU.

12. T1oTé Pnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV KOVTA O€ KaUOIUa.

13. Mnv a@Avete 10 KOAWDIO va KPEUAE! TTAVW ATTO TO AKPO TOU WETPNTH).

14. Mn BuBiete T Yovada KIivnTAPA aTO VEPD.

15. MNévToTe va XpNnOoIUOTIOIEITE TOV JUAO E TO KATTAKI 00QaAEiag otaBepd aTn 6éon Tou.
KpatAaTe Ta xEpIa Kal Ta avTIKEIJEVA £§w aTTO T X0Avn Tou KOQE evw AEIOTPIPEITE Kal OTav N
OUOKEUN €ival ouvdedepévn. BeBaiwBeite OT1 dev uTTAp)OUV EEva owpara aTta acdAia
TTPOTOU EEKIVAOETE TNV AAEOT).

16. Mnv xpnaoipotolgite TN guokeun otav givar adeia.

[Mepiypagr) GUOKEUAG:

A. Kamrdiki kouTioU agohiwv B. Kouti pacoAiwv C. ApaipoUpevo avw KwvIKo YpéQIvo
A. AayTulidI AeTrToTnTag aAeTPEVOU KOPE E. Mivakag eAéyyou Kouprri F.TIME

Z. 006vn H.LED karoikiag Koupti |.ADJUST

J. Koupmri START / STOP K.Brush L.Kaméki koutiot

M. Bado og akovn Koge

Mpiv amoé v TpWM XPron:

[pIv XpNOIUOTIOIRCETE TO MUAO KAYE, GKOUTTIOTE TO TIEPIBANMA KAl TO KOUTI KOKKWY Kagé e éva kabBapd uypd mavi. MAUveTE To doxeio kagé
0€ OKOVN Kal TO KATTaKI Tou Soxeiou g akévn e (e0TO OOTTOUVOVEPO Kall KETA EETTAUVETE Kall OTEYVWaTE. Mnv T0 XPnOIWOTIOIEITE 6TV
KkmoI0 amé Ta pépn gival Bpeypévo.

PUBuion:
EykarégTaon Tou kouTioU @acoMIwV:

1. BeBaiwBeite 611 0 pUAOG KO®E €ival amoouvdedepEvoS.

2. KparoTe matnpévo 1o HoxAS ameAeuBEpwang KouTioU kagé bean Trou Bpiokeral atnv AAAn TAeupd TNG GUOKeUng pe To eikovidio OPEN
LOCK 070 0Wua TNG GUCKEUAG Kal, OTN GUVEXEID, EVTOTTIOTE TO TPiywvo €IKovidIo aTo KouTi acoliwv (Pic 2) euBuypapuioTe Ta 600 Tpog
T0 TTAVW Kal TTIECTE TTPOG Tal KATW .

3. 2 ouvéxela, TepITTPEWTE TO KouTi acohiwv degOaTpoPa Ewg GTou KAvel KAIK TO KOUPTTT amreAeuBépwang kai To KAEIOTO EIKovibio
KAEIdWwpaTog EUBUypaupileTal U To Tpiywvo aTo KUpIo owpa. (eIkova 3)

AQaipean Tou KouTIoU GCGOAIWV:

1. ApaipéaTe TpwTa Ta acdAia aTrd T0 KOUTI.

2. Xpno1potroIRaTe T guvnuuévn Bolptoa kar agaipéaTe Ta UTTOAOITA QacOAIa aTrd T0 CAATON OTO ECWTEPIKS TOU KOUTIOU QACONIWV.
(eik6va 4)

3. NMatAaTe 10 koupTTi aTeEAEUBEPWONG aTO TIAI TOU KUPIOU GWHATOG. To KOUTI QaCOAIWY TTPETTEI va TOOKIOEI TIPOG Tal TTAGYIQ Kal TO KOUTi
@acoMiwv Ba ameAeuBepwoEi.

4. TpaPngre 10 KouTi TTPOG Tal TTAVW I val To BYAAETE aTTd To SaTUAIDI AETITOTNTAG TOU KAQE.

PuBpion peyeBoug Aeong Kage:

1. TommoBetAaTe T0 BAC0 O€ aKOVN KAQE KAl TO KATTIAKI TOU OTIG CWOTEG Toug BETeIs. Beaiwbeite OTI TO oUYKPOTNHA Eival CwaTd
TOTIOBETNUEVO OTO GWLA.

2. AvoigTe To KATTAKI TOU KOUTIOU TwV QaGONIWY KAQE KAl YEUIOTE TO KOUTI Twv QACONIWY KagE pe Ta emBupnTé oAOKANpa KOKKOUG KOPE.
KAeioTe 10 KATTAKI, PTTOPEITE TWPA VO TIPOTAPUATETE TO LEYEBOG TOU AAETPEVOU KaE.

3. O pOAog kage 0ag éxel 31 am)\oveg psyeeoug aMéaparog. TNa va npocqppooaa 10 péyeBog GAeanG, TIEPIOTPEWTE TO KOUTI TOU KOKKOU
kagé kal TTpocappoaTe To Ao AETITO G€ XOVTPO avaoya Pe Tov TUTTO TOU KAE TTOU TTAPACKEUALETE. (€IKova 5)

MPOEIAOMNOIHZH: MHN PYOMIZETE TO XPYZO KATA TH AEITOYPTIA. ©A ENITPEMNEI THN ANTIZTAZH TOY KAGE KAI MIMOPEI
NA BAABEI TH ZYZKEYH.

I'A TA KAAYTEPA ATNIOTEAEZMATA NMAPAKAAQ 2YMBOYAETE TON MINAKA 2TH ZEAIAA 3 TOY EMXEIPIAIOY (Eik. 7)

A. CEZVE - FINE COFFEE, PYOMIZH: 1-2

B. ESPRESSO - MIDDLE FINE, PYOMIZH: 3-5

C. SIPHON - MEZH, PYOMIZH: 6-10

D. DRIP COFFEE - MEZH, PYOMIZH: 11-20

E. POUR OVER - MIDDLE COARSE, PYOMIZH: 17-25



__3T.TAANNKO TYNOZ - COARSE, PYOMIZH: 26-31 - . . . . .

|
OAHTIEX AEITOYPTIAL:
MPOEIAOTMOIHEZH: Mpiv &ekivioete ™ Aertoupyia, BeBaiwbeite 6T To Soxeio kagé ae akévn (M) eivar oTn Béam Tou kai 6T éxel Kamakl, |
1. Auth n povada d1abgter 3 Koupida (6B: 1,2,3) yia éAeyxo aTov Trivaka eAEyxou (6A):
6B, 1: KumreAa - éAeyxog petacl 1 - 10 pAir{aviwv akeapévou Kage. Matwvrag 1o KoupTri Ba TpoaBéaete 1 AIT(avI KaBe aTnua. Meta Tlg\
10, o perpnAg Ba emaTpéwel aTo 1.
6B, 2: XpovodiakdTTng - EAeyxog HeTagu 1- 25 deutepoAémwy Aeitoupyiag. Matwvrag 1o koupTri Ba TpooBéaete 1 deutepOAeTTO KGBE \
maTtnua. Meta Tig 25, o peTpntig Ba emaTpéwel aTo 1.
6B, 3: Evapgn / Alakot-Evapgn A diakotr T Aeiroupyiag. \
2. NarAate v emBupnt Too6™Ta PAITCaVILY ) Xpdvou (6B, 11 6B, 2) kai oTn cuvéxeia TramiaTe To koupTi Evapgn / Aiakotm (6B, 3)
yia évapén f akupwan Tng Aermoupyiag. \

KAGAPIZMOZ BURR |
l'a Tov kaBapiopd oupBouleuteite Tig ikdveg 0Tn aeAida 4 Tou eyxelpidiou.

O 1akTIKGG KaBapioudg Bonda oTnv emiteugn oTabepwv amoteAeapaTwy Asiavang. KaBapioTe kéBe 5 xprioeig. ‘
1. ZekheidwaTe 1o Bean Box ‘
2. ApaipéaTe Ta pacoNia

3. Khe1dapi& agohiwv ‘
4. ExteAéaTe To pUAO péxpI va adeldoel

5. AQaipEaTe TO KOUTI QaCOAIWY ‘
6. ApaipéaTe 10 Avw Burr

7. KaBapioTe 10 Avw yeioo pe mivého kaBapiopol ‘
8. KabapioTe 10 KaTW Yeioo pe TvéAo kaBapiopol

9. KaBapiopog mpidag e mvéro |
10. Zmpwére aTabepd To EMAVW Yeioo o Béan

11. KAgidwpa dvw yhoutol |
12. EuBuypappioTe 1o Kouti pacoliwv oTn Béon

13. KAe1dapi& kouTiwv QacoAiwv |

Tuvtipnon: |
l'a va diatpRaoeTe 6Ao T0 Apwya TOU KAYE 0ag Kal yia va amro@UyETE TNV UTTORABKICT Tou aAeapéVOU KAQE, adeIdioTe To doyeio
aAETPEVOU KOQE PETG aTTo KABE XPRoM. |
Mpiv amé Tov kaBapiopd, amoouvdéeTe TavTa Ty TIpila.

[oté pnv TomoBeTeite TO PUAO, TO KOAWDIO TPOPODOTIAG f) PNV CUVIEETE VEPD N} KATW AT TPEXOULEVO VEPOD. |
Mnv xpnoIWOTIOIEITE I0XUPA OTTOPEUTTAVTIKG A AEIaVTIKG TAUTIOV yia va KaBapioeTe T oUoKeUn.

KaBapioTe Ta kamékia kai ) Baon Tou aAeapévou Kageé ag (EaTO, OATTIOUVOVEPO. |

Avripetwman mpoBAnudTwy

Kwdikog Aaboug: ‘
E1

Mepiypagr mpoBARuarog: Kavévag umodoxéag acoMiwy r uTrodoxr| acoMiwy Gev oUVOEETaI KOAG. ‘
AUon TpopAnuaTwy: ZuvappohoynaTe T BAcn acohiwv A ogigre T BAon @acoAiwv Ewg 6Tou KAEiTE! 0 HIKPOSIAKOTITNG, HOAIG KAEiTEI n
Baon eacoAiwy, T6TE eGapaviletal o kwdikog opaAuarog E1 amv 0B6vn. ‘

E2 |
Mepiypagr) mpoBARuaTog: H auvoAikr Aeitoupyia givar 5 kUkAol, atrevepyoTTolEiTal QUTOUATA YIa TNV TIPOCTACIA TG HOVADAG ‘
Abon mpoBAnudTwy: AmoouvdiaTe To KaAwdIo TPOPoBOaiag, TTEPIMEVETE Va KPUWOEI Kall, 0T GUVEXEID, KAVTE ETTAVEKKIVAOT.

H

Mepiypagr mpoBAfuarog: O kivntpag utrepBepuaiveTal. |

AUon TpopAfpaTog: Avapovr yia wign Tou kivntipa avw ammd 30 AeTITé kal ETTavekkivnaon. ‘

Texvika 6edopéva: |

Tdon ei06dou: 220-240 V ~ 50/60 Hz ‘
OvopaaTikn 10yUg: 200 W
Méyiom 1oxUg: 300 W |
MéyioTog xpévog epyaaiag: 4 x 25 deutepOAeTITa

|

@povriCoupe T0 PUOIKG TiEpIBAANOV. Mapakaolpe va TTETATE Tig GUTKeUaaieg amd XxapTévi aTov KABO avakukAwang ‘
QamoppIHMATWY XapTioU. Tig gakoUAeg até TToAuaiBulévio (PE), amoppiyte TIg aTov kado avakUkAwang TAAGTIKGY. H
@Bapuévn GUOKEUN TTPETTEN VO ATTOPPITITETAN GTO KATAANAO GNpEio, ELAITIOG TWV ETTIKIVOUVWY GTOIXEIWY TTOU TTEPIEXE! Kougﬁ
OTI0ICHITTOPEIVa GTfOTEAETOUV-OTTENA YierTo TIEpIBaMOV. HNAEKTPIKI-GUOKEDT TIPETIEI Va ATFOPPITITETAN HETETOIO TRGTIO G

o TEPIOPITEL N ETTavaypnaluoToinan Tg. EGv aTn cuakeun Bpiokovral ummarapicg, AuTég TTPETEN val agaipeBouy Kai va
TiETayToUv g€ EEXwPIOTO KAdo.



PYCCKMI

YCNOBWA BE3OMNACHOCTW. BAXHBIE MHCTPYKLIMW MO BE3OMACHOCTW
. . CNOJIb3OBAHUA .
MOXANYUCTA MPOYUTAUTE BHAMATEINBHO I XPAHUTE ANA BYOYLEWN
CMNPABKMN

YCnoBus rapaHTn pasnnyHbl, v YCTPOCTBO UCMOSb3YETCS B KOMMEPYECKUX LiensX.
1. Mepea nucnonb3oBaHNEM U3AENNst BHUMATENBHO NpoYMTaiiTe 1 BCeraa cobsiogante
cneaytoLLne UHCTPYKLMK. M3roToBUTESNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakue-nnbo
NOBPeXAeHMs U3-3a Kakoro-numbo HenpasWbHOTO MCMONb30BAHMS.
2. [pogyKT npefHa3HaveH TOSbKO 4S9 MCNOoNb30BaHMS B MOMeLLeHUW. He ncnonb3ymnre
NPOAYKT ANns Kakux-nubo Lenen, KOTopble HECOBMECTUMbI C €10 MPUMEHEHNEM.
3. Mpumensiemoe HanpsixeHne 230 B ~ 50 'y, Mo coobpaxeHnsm 6e3onacHoCTh HET
He0bX04MMOCTI NOAKIHYATL HECKOMBKO YCTPONCTB K OAHOM PO3ETKE.
4. bynbTe 0CTOPOXHBI MpU UCMOMNb30BaHWUK BOKPYr AeTel. He no3sonsinTe aetam urpatb ¢
NPoAyKTOM. He no3BonsinTe AeTam unm iogasm, KOTopble He 3HaKT YCTPOWCTBO,
“cnosb3oBaTh ero 6e3 npucMoTpa.
5. MPEOYNPEXOEHWE. laHHOe yCTPONCTBO MOXET UCMOSIb30BaTLCA AEeTbMM CTapLue 8
neT 1 nUamm ¢ orpaHnYeHHbIMI OU3NYECKUMIA, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMM
CNOCOBGHOCTAMM UAN NULAMK, HE UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HAHWA 00 3TOM YCTPONCTBE,
TONbKO NoA HabnoaeHeM nnua, OTBETCTBEHHOMO 3a MX 6e30MacHOCTb, UK ECAIN OHM
ObInM NPOMHCTPYKTUPOBAHBI O 6E30MaCHOM MCMOMNb30BaHMM YCTPOICTBA M 3HAKOT 06
OMacHOCTSAX, CBA3aHHbIX C ero akcnnyatauuen. [JeTu He JOMKHbI UrpaTh C YCTPOWCTBOM.
UncTka 1 06cnyxmBaHue yCTponcTBa He LOIKHbI NPOBOAUTLCS AETbMM, ECAIN OHU He
cTaplue 8 neT, 1 3T MeponpUATUS NPOBOAATCA Noj HabmogeHueM.
6. lNocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMTE UCMOSNb30BATL NPOAYKT, BCEraa NOMHUTE O TOM, 4TOBbI
OCTOPOXHO BbIHYTb BUIIKY 3 PO3ETKY, yAEpXuUBas po3eTky pykoir. Hukorga He TaHUTE 3a
kabenb nuTaHus !!!
7. Hvkorga He 0CTaBnsiTe YCTPOCTBO NOAKIIOYEHHBIM K UCTOYHIKY NTaHns 6e3
npucmoTpa. [laxe Korga ucnonb3oBaHue NpepbIBAETCA Ha KOPOTKOE BPEMS, OTKITHOUUTE
€ro OT CEeTH, OTKITIOYMTE NUTaHKE OT CETW.
8. Hukoraa He knagute B BOAY CUIOBOI Kabenb, BUSKY UK BCe YCTPOMCTBO. Hukoraa He
nogBepranTte U3gesnne Bo3nenCTBNI0 aTMOCEHEPHBIX YCNOBUIA, TaKUX Kak NPsMOW
COJTHEYHbIW CBET Mnu JoxXab, 1 T. [1. Hukoraa He ncnonb3syinte NpoayKT BO BIIaXHbIX
YCIOBUSIX.
9. MNepuroamyeckn NpoBepsamnTe COCTOSHNE CUOBOro kabens. Ecnv kabenb nutaxns
MOBPEXAeH, NPOAYKT CriedyeT nepekmnioumTb B paboyee MeCTo cryxbbl, KOTopoe
HeobXxoaMMo 3aMeHNTb, YTOBbI 13bBexaTb ONacHbIX CUTYaLMIA.
10. Hukorga He 1cnonb3yinTe YCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHbIM CUMOBbLIM Kabenem unm ecni
OH 6bIn ynageH 1 NoBpeXaeH kakum-nnbo apyrum cnocobom unn ecnv oH He paboTaeT
[OMKHbIM 0Bpa3oM. He nbiTanTecb CamocToATENbHO OTPEMOHTUPOBATL HEMCTPABHbIN
NPOAYKT, NOTOMY YTO 3TO MOXET NPUBECTU K NOPAXEHWIO NEKTPUYECKUM TokoM. Beerga
NoBOpaYuBanTe NOBPEXAEHHOE YCTPOCTBO B NPOHECCMOHANBHOE MECTO Cryx0bbl, YTOObI
BOCCTaHOBMTb €ro. Bce peMOHTHbIe paboTbl MOTYT BbINOMHATL TOMBKO YMOMHOMOYEHHbIe
cneunanucTbl no 06CyxnBaHM. PEMOHT, KOTOPbIN Bbin BbINOTHEH HENPABUIBHO, MOXET
BbI3BATb ONACHbIE CUTYaLWK ANs Nosb3oBaTens.
11. Hukoraa He CTaBbTe U3enme Ha ropsyue Unn Tensble NOBEPXHOCTY UK KYXOHHbIE
NpMBOPBLI, HANPUMEP, B ANEKTPUYECKYHO UK Fa30BYIO FTOPENKY.
12. Hukoraa He ncnonb3yiTe NpogyKT BONM3N roproynx Matepuaros.



13. He gonyckaiite, YtoGbl LUHYP BUCEN HaL Kpaem CHETUMKA. |
14. He norpyxaiTe aBuratenb B BOZY. |
15. Bceraa HagexHo BKrovanTe Msacopybky ¢ 6e30nacHoi KpbilKo. Jepxute pyku n
npeameTbl U3 KoenHoro byHkepa BO BpeMs! LLNNGOBaHUS 1 Npu NOAKMKYEeHUM npubopa.
[Nepes Havanom WnngosaHus ybeautecs, YTo B 6060B HET MOCTOPOHHIX MPEAMETOB. |
16. He ucnonb3yite npubop, Korga oH nycr.

OnwcaHue ycTpoicTBa:

A. KpblLuKa fLimka Ans KodenHblx 3epeH B. Awwk aAns KodenHbIx 3epeH C. CbeMHbI BEPXHMIA KOHUYECKIIN XKEPHOB |
D. KonbLo cTeneHu ToHkoCTH MoroToro kode  E.MaHenb ynpaenenus KHonka F.TIME

G. Kopnyc H.LED-gucnnen |.KHonka ADJUST ‘
J. Knonka CTAPT / CTOTM K. bpau L. KpblLuka KOHTeltHepa 45151 nopoLUka

M. BaHka ans nopolwuka kode |

[Nepen nepBbIM MCMOMNb30BAHNEM:

lepen ncnonb3oBanem KoPeMOITK/ MPOTPUTE KOPMYC W KOHTENHEP 718 KOEiIHbIX 3ePEH YNCTON BNaXHOI TKaHbH0. BbiMoiiTe BaHky |
ANs nopoLuka Kodbe W KpbILKy 6aHkv Ans nopoLUKa B TENON MbifbHOM BOAE, 3aTEM CrONIOCHUTE W BbiCyluMTe. He ucnonbayiiTe ero,
€CInM Kakne-nnbo AeTanu BnaxHble.

Hactpavsatb: |
YcTaHoBKa KOHTENHEpa 4151 KOPEMHbIX 3ePeH: ‘

1. Y6eauTech, YTo Kochemorka OTKIHYeHa OT CETH.
2. YnepkuBas pbivar ocBo60xaeHNA KOPObKY Anst KOeiiHbIX 3ePeH, PACMONOXEHHbIN Ha [PYIoi CTOPOHE YCTPOICTBA CO 3HAYKOM |
OTKPbITbIV BAMOK Ha kopnyce yCTpOnCTBa, HananTe 3Ha4OK TPeyronbHka Ha kopobke Ans KOternHbIX 3epeH (puc. 2), COBMeCTUTE
ABa BBEPX W1 HAXMUTE BHU3. . |
3. 3aTem nosepHuTe KOHTeI7IHep ANs KothelHbIX 3epeH Mo YacoBOW CTPeSIke, Moka He LEMKHET KHomka pa3briok1poBKM, @ 3Ha4oK
3aKpbITOrO 3aMka He COBMECTUTCS C TPEYroNIbHUKOM Ha OCHOBHOM Kopryce. (puc 3) |

Ypanexue koHTenHepa Ans KOenHbIX 3epeH: |
1. CHayana BblHbTE (haconb 13 Kopobku.

2. C nomoLLbto Npunaraemoi LUETKY yaanuTe Bce 0CTaBLUMECS 3epHa C KEPHOBOB BHYTPY KOHTENHEpPa Anst KodhelHbIX 3epeH. (puc. 4) ‘
3. HaxmuTe KkHomky chkcaTopa c60Ky Ha OCHOBHOM Kopnyce. ALK Anst 3epeH A0MKEH AEPHYTHCS B CTOPOHY, U SLLVK ANs 3epeH
BbICBOOOAUTCA.

4. MoTsHNMTE KOpobKy BBEPX, YTOObI BbIHYTH €€ 13 KONbLia ANs ONpeaeneHnsi CTENeH nomona. \

YcTaHoBKa pa3mepa nomona kode:

1. YcTaHoBWTE EMKOCTb A1 MOPOLLKA KO(E 1 e€ KPBILLKY B MPaBUIbHOE NOroxeHne. YOeanTech, YTo y3en npaBuiibHO PACMoONOXEH B
kopnyce.

2. OTKpoTe KpbILLKY KOpPOOKY ANst KOGEHbIX 3epeH 1 HamomHUTe KOPODKY XenaeMbIMi LienbHbIMU KOenHbIMM 3epHami. 3akpoliTe
KPbILLKY, TENepb Bbl MOXETE OTPEryn1poBaTh pasmep nomona koge. ‘
3.'Y Bawwet kodpemonky 31 BapuaHT nomora. Htobbl 0TperynmpoBsatb CTeneHs nomona, I'IOBepHVITe FILI.[VIK AN KohelHbIX 3epeH 1
OTperynupyiTe 0T MENKOro 40, KPYMHOro MOMONa B 3aBUCMMOCTM OT TUNa 3aBapiBaeMoro kode. (puc. 5)

BHVMAHWE: HE PEM'YNIMPYUTE LUNN®OBAHVE BO BPEMA PABOTbI. 3TO BIIUAET HA POMKOCTb KO®E 1 MOXET ‘
MOBPEOWTL YCTPOUCTBO.

INA HAUNYYLWWX PE3YIIbTATOB CMOTPUTE TABIMLY HA CTPAHULIE 3 PYKOBOACTBA (Puc. 7).

A. CEZVE - TOHKWM KO®E, YCTAHOBKA: 1-2

B. 3CMPECCO - CPEAHEE OTIIMYHOE, YCTAHOBKW: 3-5 |
C. CUOOH - CPEAHNI, YCTAHOBKW: 6-10

D. 1ON. KO®E - CPEAHMIA, YCTAHOBKM: 11-20 ‘
E. POUR OVER - CPE[JH/W 'pybeinn, YCTAHOBKW: 17-25

F. ®PAHLIY3CKWNW NPECC - I'py6biin, HacTpoiku: 26-31. ‘

MHCTPYKLIMA NO SKCMNYATALAN:

BHUMAHWE: Mepep, Havanom paboTel ybeauTtecs, Yto HaHka Ans nopoLuka kode (M) HaxoanTcs Ha MecTe M 3aKpbiTa KPbILLKON. \
1. 310T Bnok umeeT 3 kHonkw (6B: 1,2,33/ ANs yNpaBNeHust Ha NaHenu ynpaeneHus (6A):

6B, 1: Yawwku - perynmposka oT 1 go 10 yatuek MonoToro koge. Mpu HaxaTuu kHomky fob6aBnsieTcs 1 Yallka npy KaxooM HaxaTuu.
MMocne 10 cyeTumk BepHeTCA K 1.

6B, 2: Tamep - ynpaenexue o1 1 8o 25 cekyHa paboTbl. HaxaTue kHonku fobaBnseT 1 cekyHAy k kaxagomy HaxaTuto. Mocne 25 |
CYETHMK BEpHETCS K 1.

6B, 3: Start / Stop-Start unm octaHoska paboTbi. ‘
2. HaxmuTe xenaemoe Konm4ecTBo Yaluek unv Bpems (6B, 1 umm 6B, 2), a 3aTem HaxmuTe kHonky Start / Stop (6B, 3), utobbl HavaTb
VN1 OTMEHWUTB ONepaLuio. |

OYNCTKA BYPPA
[iAst O4HeTKI-0BpaTHTECHk N0BpaKeHmMIM- Ha CTpaHye 4 pykoBogeTBE— — — — — — — — — — — L
PerynsipHas 0uncTka noMoraeT fJOBUTbCS CTabUmbHbIX pesyrbTaTo WindosaHis. OuuLLaliTe Kaxable 5 UCnonb3oBaHui. |



1. pasbrnokupoBatb Bean Box

2. ypanutb dacons

3. 3abnokupoBaTh kopobky ¢ haconbto

4. 3anycTuTb KOhEMOIKY, NOKa OHa He omycTeeT

5. yaanutb kopobky Ans KodeitHbIX 3epeH

6. ynanuTb BEpXHUI 3ayceHel|

7.041CTUTE BEPXHUIA 3ayCeHEL| C MOMOLLbIO YMCTALLEN LLETKM
8. 0UNCTUTE HIKHWI 3ayCEHeL, C NOMOLLbI0 YUCTALLEN LEeTKM
9. 04MCTUTE BbIXOAHOE OTBEPCTUE AMNS N3MENbYEHNS LLETKOM
10. MnoTHO BCTaBbTE BEPXHMIA 3ayCEHEL, HA MECTO.
11.3akpoiiTe BepXHWi 3ayceHeL

12. ycTaHoBWUTE KOHTEIHEP NS KOENHbIX 3ePEH B HYXHOE MOMNOoXeHe
13.3akpoiiTe kopobky ¢ haconbto

ObcnyxuBaHme:

l-lTOGIZ/I COXPaHWTb BECb apoMaT BalLero kode 1 13bexatb pasnoxeHnst MONOTOro Kode, ONOPOXHANTE KOHTEHEP ANst MOMOTOro kode
nocne Kaxaoro 1Cnomnb3oBaHus.

Mepep ymCTKO BCeraa oTKMoaTe Npubop OT po3eTKN.

Hukorza He knaguTe kOeMOrKy, LHYP NUTaHWUS UMK BUNIKY B BOAY UMM MOA NPOTOYHYIO BOAY.

He vcnonb3yiTe cunbHOAECTBYOWME MOIOLLME CPEACTBA UNu abpasuBHble rybki Ans YucTkv npubopa.

BbIMoiTe KpbILLKM 11 NOACTABKY AN MONOTOrO KOE B TENMOI MbIMbHON BOAE.

[Monck npobnembl
Kop owmbkm:
E1

OnucaHve HeucnpaBHocTY: [lepxatenb A5 KohenHbIX 3epeH Unu Aepxatenb ANns 3epeH He NOAKIoYeH NNoTHO
PeLuenvne I'IpOGJ'IeMbIZ coGepMTe fepxatenb Ans KoeHbIX 3epeH UNn 3aTaHUTe fepkaTtenb AN KOerHbIX 3epeH A0 Tex nop, noka
MWKPOBBIKIIOYaTENb He 3akpoeTcst. [ocne 3akpbiTus fepxaTtens Ang KoenHbIX 3epeH kog owmbku E1 ¢ gucnnes ncyesHer.

E2
Onucarne HeucnipasHocTu: Obiee Bpemst paBoTbl COCTABNAET 5 LUKIOB, NUTAHIE aBTOMATUHECKN OTKIIOHAETCS ANA 3aLuThl
ycTpolicTBaa.
Peluenne npobnembl: OTKIKOYUTE LWHYP MUTAHWS, AOKANTECH, NOKA OH OCTBLIHET, 3aTeM nepesanycTuTe.
NXE

Onucanve HEeUCnpaBHOCTHU: ﬂBVIFaTel'Ib neperpesaeTca.
PeLuenne I'Ip061'IeMbII OXWAaHWE OXNaxaeHus asuratens B Teuerme 30 MUWHYT 1 nepesanyck.

TexHnyeckve faHHble:

BxopaHoe Hanpsikenue: 220-240 B ~ 50/60 'y
HomuHanbHas molHocTb: 200 BT
MakcumanbHas molHocTb: 300 BT
MakcumanbHoe pabouee Bpems: 4 x 25 cekyHa

pesepByap Ans nnactMaccsl. MsHoLLeHHoe YCTPONCTBO HaAo NepeaTb B COOTBETCTBYHLLYIO TOUKY XPaHEHNS, Tak Kak HaXoAsLMecsB
YCTPOICTBEONACHbIE COCTABASIHOLLME MOTYT SBNATLCS YTPO30M N5 OKPYXKAOLLEN Cpefbl. INEKTPUYECKOe YCTPOCTBO Hafo NepeaaTh Takim
06pa3om, 4ToBbl OrpaHN4ITL ero NoBTOPHOE ynoTpedreHme v ucnonb3oBaHie. ECnn B yCTpOCcTBe HaxoasTes 6atapen, X Hafo BbITAHYTL U
nepepaathb B TOUKY XpaHeHWst OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BbIkiaTb B pesepByap Anst KOMMYyHarbHbIX OTXOA0B!

ﬁ 3abotsick 06 okpyatolLiel cpefe.. YNakoBKy U3 kapToHa nepepaitTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. MonuatineHosble MelLki (PE) BbikuaaTb B

NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELONS%IEEEG&NWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
Debga_rkatntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.

. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de
volgende instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van
verkeerd gebruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.



3. De aan te sluiten spanning is 230V ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
aangewezen om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom.

8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als het netsnoer is beschadigd, moet
het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit 0f> of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Gebruik de molen altijd met het veiligheidsdeksel stevig op zijn plaats. Houd uw handen
en voorwerpen uit de koffiecontainer tijdens het malen en wanneer het apparaat is .
?angelsloten. Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in de bonen zijn voordat u begint
e malen.

16. Gebruik het apparaat niet als het leeg is.

Apparaat beschrijving:
AD Jbon

eksel van de bonenbox B.Bonenbox C.Verwijderbare bovenste conische braam
D. Fijnheidsring gemalen koffie E. Bedieningspaneel F.TIME-knop
G. Behwzmg H.LED-display |. ADJUST-knop
J. START / STOP-knop K.Brush L.Poederbakdeksel

M. Koffiepoederpot

Voor het eerste gebruik:

Veeg de behuizing en het koffiebonenreservoir af met een schone, vochtige doek voordat u de koffiemolen gebruikt. Was de
koZﬁe%o?derkatn. en het deksel van de koffiepoederkan in warm zeepsop, spoel ze daarna af en droog ze af. Gebruik het niet als een van de
onderdelen nat is.

Opstelling:

De bonenbak installeren:

1. Zorg ervoor dat de koffiemolen is Iosgeko#peld.

2. Houd de ontgrendelingshendel van de koffiebonenbox ingedrukt aan de andere kant van het apparaat met het pictogram OPEN LOCK

op de behuizing van het apﬁaraat en zoek het driehoekje op de bonenbox (foto 2), lijn de twee omhoog en druk ze naar beneden .
Draai vervolgens de bonenbak met de klok mee totdat de ontgrendelingsknop klikt en het gesloten slotpictogram is uitgelijnd met de



__driehoek op de behuizing. (foto 3 - - - . . . . . .

De bonenbak verwijderen:

1. Haal eerst de bonen uit de doos.

2. Gebruik de bijgevoegde borstel en verwijder alle resterende bonen van de braam in de bonenbox. (afbeelding 4) ‘
3. Druk op de ontgrendelingsknop aan de zijkant van de behumnﬁ. De bonenbox moet opzij rukken en de bonenbox komt los.

4. Trek het bakje omhoog om het uit de ring voor koffiefijnheid te halen. |

Grootte koffiemaling instellen: |
1.Plaats de koffiepoederkan en het deksel in de juiste positie. Controleer of het geheel correct in het lichaam is geplaatst. )
2.0pen het deksel van het koffiebonenreservoir en vul het koffiebonenreservoir met de gewenste hele koffiebonen. Sluit het deksel, je kunt
nu de koffiemaalmaat aanpassen. |
3. Uw koffiemolen heeft 31 maalgrootte-opties. Om de maalgraad aan te passen, draait u het koffiebonenbakje en stelt u het in van fijn tot

rof, afhankelijk van het t)ﬁ)e koffie dat u zet. (afb. 5)

AARSCHUWING: PAS HET MALEN NIET AAN TIJDENS HET GEBRUIK. HET ZAL INVLOED OP DE GROFHEID VAN DE
KOFFIEGROND EN KAN HET APPARAAT BESCHADIGEN. ‘

RAADPLEEG VOOR HET BESTE RESULTAAT DE TABEL OP PAGINA 3 VAN DE HANDLEIDING (Afb.7) |

A. CEZVE - FIJNE KOFFIE, STAND: 1-2

B. ESPRESSO - MIDDEN-FIJN, INSTELLING: 3-5 |
C. SIPHON - MIDDEN, INSTELLING: 6-10

D. DRIP KOFFIE - MIDDEN, INSTELLING: 11-20

E. GIET OVER - MIDDEN GROF, INSTELLING: 17-25

F. FRANSE PERS — GROF, INSTELLING: 26-31

|
GEBRUIKSAANWIJZING:
xVA/f-}RSCHUWING: Voordat u met de bewerking begint, moet u ervoor zorgen dat de koffiepoederkan (M) op zijn plaats zit en een deksel |
eeft.
1. Dit apparaat heeft 3 knoppen (6B: 1,2,3) om te bedienen op het bedieningspaneel (6A). ) ‘
gB,t 1|:| Kotpjes - contqole tussen 1 - 10 kopjes gemalen koffie. Als u op de knop drukt, wordt er bij elke druk 1 kopje toegevoegd. Na 10 keert
e teller terug naar 1.
??I 2:tTimer9 be?iening tussen 1-25 seconden werking. Als u op de knop drukt, wordt bij elke druk 1 seconde toegevoegd. Na 25 keert de |
eller terug naar 1.
6B, 3: Stagrt/ Stop-Start of stop de operatie. |
Zf ItDruk opI het gewenste aantal kopjes of tijd (6B, 1 of 6B, 2) en druk vervolgens op de Start / Stop-knop (6B, 3) om de bewerking te starten
of te annuleren. ‘

BURR REINIGING

Raadf)leeg voor het reinigen de afbeeldingen op pagina 4 van de handleidin?{. \
Regelmatig schoonmaken helpt om consistente maalresultaten te bereiken. Reinig elke 5 toepassingen.

1. ontgrendelen Bean Box |
2.Verwijder bonen

3. Bonendoos vergrendelen ‘
4.Run de molen totdat deze leeg is

5.Verwijder de bonenbak

6.Verwijder de bovenste braam |
7.Maak de bovenste braam schoon met een reinigingsborstel

8. Reinig de onderste braam met een reinigingsborstel |
9. Maak de maaluitlaat schoon met een borstel

10. Duw de bovenste braam stevig in positie ‘
11.Vergrendel de bovenste braam

12.Lijn de bonenbak op zijn plaats

13. Bonendoos vergrendelen |

Onderhoud:

Om al het aroma van uw koffie te behouden en om degradatie van de gemalen koffie te voorkomen, moet u het reservoir voor gemalen
koffie na elk gebruik leegmaken. ‘
Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u gaat schoonmaken.

Plaats de molen, het netsnoer of de stekker nooit in water of onder stromend water.

Gebruik geen sterke schoonmaakmiddelen of schuursponsjes om het apparaat schoon te maken. |
Reinig de deksels en de houder voor gemalen koffie in warm zeepsop.

Probleemoplossen ‘
E?utcode:

Probleembeschrijvin%/:] Geen bonenhouder of bonenhouder is niet stevig aan(};esloten.
Probleemoplossin?: onteer de bonenhouder of draai de bonenhouder vast tot de microschakelaar is gesloten, zodra de bonenhouder is
gesloten, verdwijnt foutcode E1 op het display.

E2
Probleembeschrijving: Totale werking is 5 cycli, het schakelt automatisch uit om het apparaat te beschermen |
gr'?bleemoplossing: aal de stekker uit het stopcontact, wacht tot deze is afgekoeld en start vervolgens opnieuw op.

Probleembeschrijving: Motor is oververhit.
_Probleemoplossing: wachten tot de motor meer dan 30 minuten is afgekoeld en opnieuw opstarten.

Technische data: |



Ingangsspanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominaal vermogen: 200 W.

Maximaal vermogen: 300 W.

Maximale werktijd: 4 x 25 seconden

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een

bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
s Ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SV) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
OPOZORILO BREZ PREBERITE IN PRIPOROCI ZA PRIHODNJE REFERENCNOST

Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja za komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka pazljivo preberite in vedno upostevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakrsne koli zlorabe.
2. Izdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za noben namen,
ki ni zdruzljiv z njeno uporabo.
3. Napajalna napetost je 230V ~ 50Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti ve¢
naprav v eno elektriCno vtiénico.
4. Bodite previdni, ko uporabljate otroke. Otrokom ne dovolite igrati z izdelkom. Otrokom
ali ljudem, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z zmanjsano
telesno, senzori¢no ali duSevno sposobnostjo ali osebe brez izkuSenj ali znanja o
pripomocku le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi pripomocka in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njegovim
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enje in vzdrZevanje naprave ne
smejo izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom.
6. Ko koncate s proizvodom, ne pozabite nezno odstraniti vti€ iz vtiCnice, ki drZi vtiCnico z
roko. Nikoli ne potegnite napajalnega kabla!
7. Nikoli ne pustite, da je izdelek priklju¢en na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je
uporaba prekinjena za kratek Cas, jo izklopite iz omrezja, izkljucite napajanje.
8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne vstavljajte v vodo. |zdelek nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna son¢na svetloba ali deZ, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.
9. Redno preverja stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel podkodovan, ga morate
obrniti na lokacijo strokovne sluzbe, ki jo Zelite zamenjati, da se izognete nevarnim
situacijam.
10. Nikoli ne uporabljajte izdelka s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je bil kakorkoli
padel ali poskodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskusajte sami popraviti napacnega
izdelka, ker lahko povzroCi elektriéni udar. Poskodovano napravo vedno obrnite na lokacijo
profesionalnega servisa, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo le pooblas¢eni




ﬂervisgﬂ.ikPopravi}e, ki-je bilo storjeno-nepravilno, tahko povzroci nevarne situacije za~ — T

uporabnika.
11. Nikoli ne postavljajte izdelka na vroce ali toplo povrsino ali na kuhinjske aparate, kot je |
elektricna pec ali plinski gorilnik. |
12. Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
13. Ne puscajte kabla ¢ez rob Stevca. |
14. Motorne enote ne potapljajte v vodo. |
15. Vedno uporabljajte mlin z varnostnim pokrovom na svojem mestu. Med bruSenjem in pri
vklopu aparata drzite roke in predmete izven kavnega lijaka. PrepriCajte se, da v fizoluni |
tujega telesa, preden zacnete brusiti. |
16. Aparata ne uporabljajte, ko je prazen.

Opis naprave: |

A. Pokrov $katle za fizol B. Skatla za fizol C. Odstranljiva zgornja stoz¢asta zareza

D. Prstan za fino mleto kavo E. Nadzorna ploS¢a F.TIME gumb |
G. Ohigje H.LED zaslon |.ADJUST gumb

J. Gumb START / STOP K. Copic¢ L. Pokrov $katle za prasek ‘

M. Kozarec za kavo v prahu

Pred prvo uporabo: |
Pred uporabo mlincka za kavo ohiSje in Skatlo za kavna zrna obriSite s Cisto vlaZno krpo. Kozarec kave v prahu in pokrov kozarca prahu
operite v topli milnici, nato sperite in posusite. Ne uporabljajte ga, Ce je kateri koli del moker.

Nastaviti: |
Namestitev $katle za fizol: ‘

1. PrepriCajte se, da je mlinéek za kavo izkljucen. ‘
2. Pridrzite vzvod za sprostitev $katle zrnca kave na drugi strani naprave z ikono OPEN LOCK na ohiju naprave in nato poiscite ikono
trikotnika na Skatli za zrnca (slika 2), poravnajte oba in potisnite navzdol .

3. Nato zavrtite Skatlo za fizol v smeri umnega kazalca, dokler gumb za sprostitev ne klikne in se ikona zaprte klju¢avnice poravna s |
trikotnikom na glavnem delu. (slika 3)

Odstranjevanje $katle za fizol:

1. FiZol najprej odstranite iz Skatle. |
2. Uporabite pritrjeno krtaco in odstranite preostali fizol iz zareze v $katli za fizol. (slika 4)

3. Pritisnite gumb za sprostitev na strani ohi$ja. Skatla za fizol se mora sunkovito odmakaniti in $katla za fizol se bo sprostila. ‘
4. Potegnite Skatlo navzgor, da jo odstranite iz obro¢a za kavo.

Nastavitev velikosti mletja kave: ‘
1. Namestite kozarec za kavo v prahu in njegov pokrov v pravilna poloZaja. Preverite, ali je sklop pravilno namescen v telesu.

2. Odprite pokrov Skatle za kavna zrna in Skatlo za kavna zrna napolnite z Zelenimi celimi zrni kave. Zaprite pokrov, zdaj lahko prilagodite |
velikost mletja kave.

3. Va$ mlin za kavo ima 31 moZnosti mletja Ce zelite prilagoditi velikost mletja, zavrtite $katlo za kavna zrna in prilagodite od fine do grobe,|
odvisno od vrste kave, ki jo kuhate. (slika 5)

SKSI%/(-\)\;{(I)LO MED DELOM NE PRILAGAJAJTE BRUSILA. VPLIVAL BO NA GRADIVOST TLA ZA KAVO IN LAHKO POSKODOVAL |

ZANAJBOLJSE REZULTATE POSVETITE SE V TABELI NA 3. STRANI PRIROCNIKA (slika 7) |

A. CEZVE - FINAKAVA, NASTAVITEV: 1-2 ‘
B. ESPRESSO - SREDNJA DROBA, NASTAVITEV: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, NASTAVITEV: 6-10 |
D. KAPA KAPITE - SREDNJA, NASTAVITEV: 11-20

E. POUR OVER - SREDNJE GRUBO, NASTAVITEV: 17-25 |
F. FRANCOSKATISK - GRUBA, NASTAVITEV: 26-31

NAVODILA ZA UPORABO:
OPOZORILO: Pred zacetkom postopka se prepri¢ajte, da je kozarec za kavo v prahu (M) namescen in da ima pokrov. ‘
1. Ta enota ima 3 gumbe (6B: 1,2,3) za nadzor na nadzorni plos¢i (6A):

6B, 1: Skodelice - nadzor med 1 in 10 skodelicami mlete kave. Ce pritisnete gumb, boste z vsakim pritiskom dodali 1 skodelico. Po 10 se

bo Stevec vril na 1. ‘
6B, 2: Casovnik - nadzor med 1- 25 sekundami delovanja. S pritiskom na gumb boste dodali 1 sekundo vsakega pritiska. Po 25. se bo
Stevec vil na 1. |
6B, 3: Zagon / zaustavitev-zacetek ali ustavitev postopka.

2. Pritisnite Zeleno kolicino skodelic ali casa (6B, 1 ali 6B, 2) in nato pritisnite gumb Start / Stop (6B, 3), da zacnete ali preklicete operacijo. |

CISCENJE NAPAK .
~ Zac ciscenje si oglejte slike na strani 4 priro¢nika.
Redno ¢iS¢enje pomaga doseéi dosledne rezultate mletja. Ocistite vsakih 5 uporab. ‘



1. Odklenite Skatlo za fizol

2. Odstranite fizol

3. Zakleni $katlo za fizol

4. Zazenite brusilnik, dokler se ne izprazni
5. Odstranite $katlo za fizol

6. Odstranite zgornji zarezi

7. Ocistite zgornjo zarezo s ¢opicem

8. Ocistite spodniji rob s CopiCem

9. Ocistite grind outlet s Copicem

10. Trdno potisnite zgornjo zarezo v polozaj
11. Zakleni zgornji zarezi

12. Poravnajte $katlo za fizol v polozaj

13. Zakleni Skatlo za fizol

Vzdrzevanje:

Ce Zelite ohraniti vso aromo kave in se izogniti razgradnji mlete kave, po vsaki uporabi izpraznite posodo z mleto kavo.
Pred ¢iSCenjem vedno izkljucite vticnico.

Nikoli ne postavljajte brusilnika, napajalnega kabla ali vti¢a v vodo ali pod tekoco vodo.

Za CiSCenje naprave ne uporabljajte moénih detergentov ali abrazivnih blazinic.

Pokrove in drzalo za mleto kavo o€istite v topli milnici.

Odpravijanje tezav

Napacna koda:

E1

Opis tezave: Nobeno drzalo za fizol ali drZalo za fizol ni tesno prikljuéeno.

Resitev tezave: Sestavite drzalo za fizol ali privijte drzalo za fizol, dokler se mikro stikalo ne zapre, ko je drzalo za fizol zaprto, koda napake
E1 na zaslonu izgine.

E2

Opis tezave: Skupno delovanije je 5 ciklov in se samodejno izklopi, da zasCiti enoto
Resitev tezave: Odklopite napajalni kabel, pocakajte, da se ohladi, nato znova zazenite.
ALl

Opis tezave: Motor se pregreva.
Resitev tezave: Cakanje na ohladitev motorja ¢ez 30 minut in ponovni zagon.

Tehniéni podatki:

Vhodna napetost: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna mo¢: 200 W
Najvecja mo¢: 300 W
Maximalny pracovny ¢as: 4 x 25 sekind

Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdZzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
mmmmmm  2Pemé miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

§ HRVATSKI §
UVJETI SIGURNOSTI. VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST KORISTENJA
Citajte pazljivo i drZite se na bazi¢noj referenci
Jamstveni uvjeti su razli€iti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda procitajte paZljivo i uvijek postujte sliedece upute. Proizvodac
nije odgovoran za bilo kakvu Stetu zbog bilo kakve zlouporabe.
2. Proizvod se upotrebljava samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njezinom primjenom.
3. Odgovarajuci napon je 230V ~ 50Hz. Zbog sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti




viSe uredaja na jednu utinicu.

4. Budite oprezni pri upotrebi djece oko sebe. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom.
Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca do 8 godina i osobe s smanjenim
tielesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost ili ako su im upuéeni na
sigurno koristenje uredaja j svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca se ne bi
trebala igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako
nisu stariji od 8 godina, a te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon $to ste gotovi s proizvodom, uvijek zapamtite da lagano uklonite utikac iz uti¢nice
koji drzi utinicu rukom. Nikada ne povlaCite kabel za napajanje!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad se
upotreba kratko prekida, iskljuite ga s mreze, odspojite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikaé i cljeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uvjetima kao Sto su izravno suncevo svjetlo ili kisa itd. Nikad ne
koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela napajanja. Ako je kabel napajanja oStecen,
proizvod bi trebao biti okrenut na mjesto profesionalnog servisiranja koje treba zamijeniti
kako bi se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod oStecenim elektricnim kabelom ili ako je na bilo koji
drugi nacin o$tecen ili oStecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokusSavajte sami popraviti
o$teceni proizvod jer moZe prouzroCiti strujni udar. Uvijek okrenite oSteceni uredaj na mjesto
profesionalne sluzbe kako biste ga popravili. Svi popravci mogu obavljati samo ovlasteni
servisni strucnjaci. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Nikad ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u blizini kuhinje kao Sto je
elektricna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikad ne Kkoristite proizvod blizu zapaljivih tvari.

13. Nemojte dopustiti da kabel objesi preko ruba brojaca.

14. Uredaj ne uranjajte u vodu.

15. Uvijek koristite mlinac s sigurnosnim poklopcem na mjestu. Drzite ruke i predmete iz
posude za kavu tijekom brudenja i kada je aparat prikljuCen. Prije nego $to poénete
brustavanje, nemojte zavaravati strano tijelo.

16. Nemojte koristiti aparat kada je prazan.

Opis uredaja:

A. Poklopac kutije za zro B. Kutija za zrno C. Uklonijivi gornji stozasti svrdio
D. Prsten za finoéu mljevene kave E.Plo¢a za upravijanje F.TIME tipka

G. Kuciste H.LED zaslon | ADJUST tipka

J. Tipka START / STOP K. Cetkica L. Poklopac kutije za prasak

M. Kava u prahu za kavu

Prije prve upotrebe:
Prije upotrebe mlina za kavu, obriSite ku¢iste i kutiju zrna kave Cistom vlaznom krpom. Operite staklenku s prahom za kavu i poklopac
posude za kavu u prahu u toploj sapunici, a zatim isperite i osuSite. Nemojte ga koristiti kad je bilo koji dio viaZan.

Postaviti:
Instaliranje kutije za grah:

1. Provjerite je li mlin za kavu iskljucen.

2. Drzite pritisnutu rucicu za otpustanje kutije zra kave koja se nalazi na drugoj strani uredaja s ikonom OPEN LOCK na tijelu uredaja, a
zatim pronadite ikonu trokuta na kutiji zrna (slika 2) poredajte dvije i gurnite prema dolje .

3. Zatim zakrenite okvir za zrno u smjeru kazaljke na satu dok gumb za otpustanje ne klikne i dok se ikona zatvorene brave ne poravna s
trokutom na glavnom tijelu. (slika 3)

Uklanjanje kutije za grah:
1. Grah prvo izvadite iz kutije.
2. Upotrijebite prilozenu éetku i uklonite preostali grah iz rupe u kutiji za zmo. (slika 4)



__ 3. Pritisnite gumb za otpustanje na boénoj strani glavnog dijela. Kutija za grah trebala bi se trzati u stranu i kutija za grah ¢e se ofpustiti.
4. Povucite kutiju prema gore kako biste je izvadili iz prstena za finocu kave. |

PodeSavanje veli¢ine mljevenja kave: ‘
1. Postavite posudu za kavu u prahu i njezin poklopac u ispravne poloZaje. Provierite je li sklop pravilno postavijen u tijelo.

2. IOtvontekpoklopa\c kutije zrna kave i napunite kutiju zrnom kave Zzeljenim zrnima kave. Zatvorite poklopac, sada mozete prilagoditi vehcmu‘
mljevenja kave

3.Va$a mlin za kavu ima 31 opciju mljevenja Da biste prilagodili veli¢inu mljevenja, zakrenite kutiju zrna kave i prilagodite je od fine do
krupne, ovisno o vrsti kave koju kuhate. (slika 5) |
BEESRIJ?ENJE NE PRILAGODITE BRUSILJE TIJEKOM RADA. UTJECAT CE NA OSNOVNU GRUPNOST KAFE | MOZE OSTECITI |

ZANAJBOLJE REZULTATE MOLIMO VAS DA SE KONSTRUIRATE U TABLICI NA STRANICI 3 PRIRUCNIKA (Slika 7) |

A. CEZVE - FINAKAVA, POSTAVKA: 1-2 ‘
B. ESPRESSO - SREDNJA FINA, POSTAVKA: 3-5

C. SIFON - SREDNJI, POSTAVKA: 6-10

D. NAPIS|TE KAVU - SREDNJA, POSTAVKA: 11-20 ‘
E. NALOZENJE - SREDNJE GRUPO, POSTAVKA: 17-25

F. FRANCUSKA PRESA - GRUPO, POSTAVKA: 26-31 ‘

UPUTE ZARAD: |
UPOZORENJE: Prije pocetka postupka osigurajte da je posuda za kavu u prahu (M) na mjestu i da ima poklopac.

1. Ovaj uredaj ima 3 gumba (6B: 1,2,3) za upravljanje na upravljackoj ploci (6A): |
6B, 1: Salice - kontrolirajte izmedu 1 - 10 Salica mljevene kave. Pritiskom na tipku dodat ¢ete po 1 Salicu pri svakom pritisku. Nakon 10
brojac ¢e se vratiti na 1. ‘
6B, 2: Taj:ner - upravljanje izmedu 1 - 25 sekundi rada. Pritiskom na tipku dodat cete 1 sekundu svakom pritisku. Nakon 25 broja¢ ce se
vratitina 1.

6B, 3: Start / Stop-Start ili zaustavite operaciju. |
2. Pritisnite Zeljenu koli¢inu CaSa ili vremena (6B, 1 li 6B, 2), a zatim pritisnite tipku Start / Stop (6B, 3) da biste zapoceli ili otkazali |
operaciju.

CISCENJE PROPUTINA |
Za CiS¢enje pogledajte slike na stranici 4 priruénika.

Redovito ¢is¢enje pomaze u postizanju dosliednih rezultata brusenja. Cistite svakih 5 koristenja. |
1. Otkljucajte kutiju za zrmo

2. Uklonite grah ‘
3. Zakljucaj kutiju za zmo

4. Pokrenite brusilicu dok se ne isprazni

5. Uklonite kutiju za grah |
6. Uklonite gornji zarez

7. Ocistite gornju neravninu ¢etkom za ¢iséenje |
8. Ocistite donji izraslina Cetkom za ¢iScenje

9. O¢istite grind outlet etkom |
10. Cvrsto gurnite gornji svrdlo u poloZaj

11. Zaklju€aj gornji zarez

12.Poravnajte okvir za grah u polozaj

13. Lock kutija za grah ‘

Odrzavanije:

Da biste zadrzali aromu kave i izbjegli razgradnju mljevene kave, ispraznite spremnik mljevene kave nakon svake upotrebe. \
Prije ¢iSCenja uvijek izvucite utinicu iz elektricne utiCnice.

Nikad ne stavljajte brusilicu, kabel za napajanje ili utika¢ u vodu ili pod tekucu vodu. |
Za CiS¢enje uredaja nemojte koristiti jake deterdZente ili abrazivne jastucice.

Ocistite poklopce i drza¢ mljevene kave u toploj sapunici. |

Rjesavanje problema
Eod pogreske: ‘

Opis problema: Nijedan drza¢ graha ili drzac graha nije Cvrsto povezan.
RjeSenje problema: Sastavite nosac zrna ili zategnite nosac zrna dok se mikroprekida¢ ne zatvori, nakon $to se drzac zrna zatvori, tada |
pogreska E1 na zaslonu nestaje.

E2

Opis problema: Ukupan rad je 5 ciklusa, automatski se iskljucuje radi zastite jedinice |
RjeSenje problema: Iskop&ajte kabel za napajanje, pricekajuci da se ohladi, a zatim ponovno pokrenite.

ILI

Opis problema: Motor se pregrijava. |
Rjesenje problema: Pricekajte hladenje motora tijekom 30 minuta i ponovno pokrenite. |

Tehnicki podaci:

Ulaﬂ nap?n: 2?0-2407V ~§)/607Hz
Nazivna snaga: 200 W |



Maksimalna snaga: 300 W
Maksimalno radno vrijeme: 4 x 25 sekundi

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavijati opasnost za okolis. Elektri¢ni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih uklonitii predati na
mjesto za pohranu odvojeno.

|

ﬁ Vodimo brigu o prirodnom okoliSu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena

SVENSKA
SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR
ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.
1. Innan du anvander produkten las noggrant och fol; alltid fljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.
2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten fér nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tilldmpning.
3. Appliacable spanningen ar 230V ~ 50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.
4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte
barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.
5. VARNING: Den hér enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental fdrmaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror
som ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengéring och
underhall av apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under tillsyn.
6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!
7. Ldmna aldrig produkten ansluten till strémkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.
8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig
produkten for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvénd aldrig
produkten under fuktiga forhallanden.
9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska
produkten vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats




pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten il
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de heta eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av disken.

14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Anvand alltid kvarnen med sakerhetslocket ordentligt pa plats. Hall hander och féremal ur
kaffetrakten vid slipning och nér apparaten ar inkopplad. Se till att det inte finns nagra
frammande kroppar i bonorna innan du borjar slipa.

16. Anvand inte apparaten nar den ar tom.

Enhetsbeskrivning:

A. Bonladans lock B. Bonladan C. Avtagbar dvre konisk burr
D. Finhetsring av malet kaffe E.Kontrollpanel F.TIME-knapp

G. Hus H.LED-display I.ADJUST-knapp

J. START-/ STOPP-knapp K.Borste L.Kapa

M. Kaffepulverburk

Fére forsta anvandning:
Innan du anvander kaffekvarnen, torka av huset och kaffebénor med en ren, fuktig trasa. Tvatta kaffepulverburken och kaffepulverburkens
lock i varmt tvalvatten, skolj sedan och torka. Anvand den inte nar nagon av delarna ar vata.

Uppstart:
Installera bonladan:

1. Se ill att kaffekvarnen &r urkopplad. )

2. Hall ned frigdringsspaken for kaffebdnor pa andra sidan av enheten med ikonen OPPEN LAS pa enhetens kropp och lokalisera sedan
triangelikonen pa bonladan (bild 2) rada de tva uppat och tryck ner .

3.Vrid sedan bonladan medsols tills frigéringsknappen klickar och ikonen for sténgt las star i linje med triangeln pa huvudkroppen. (bild 3)

Ta bort bonladan:

1. Ta forst ut bonorna ur ladan.

2. Anvand den bifogade borsten och ta bort kvarvarande bénor fran burren inuti bonladan. (bild 4)

3. Tryck pa frigringsknappen pa sidan av huvuddelen. Bonladan ska ryckas &t sidan och bonladan slapps.
4. Drailadan uppat for att ta ut den fran kaffets finhetsring.

Stélla in kaffekvarns storlek:

1. Montera kaffepulverburken och locket i rétt position. Kontrollera att enheten &r korrekt placerad i kroppen.

2.0ppna locket pa kaffebonor och fyll kaffebdnan med dnskade hela kaffebonor. Stang locket, nu kan du justera storleken pa kaffemalet.
3. Din kaffekvarn har 31 alternativ for malstorlek. For att justera malstorleken vrider du kaffebdnaladan och justerar fran fin till grov
beroende pa vilken typ av kaffe du brygger. (bild 5) )

VARNING: JUSTERA INTE SLIPNINGEN UNDER DRIFT. DET KOMMER ATT PAVERKA KAFFEJORDSNARHETEN OCH KAN SKADA
ENHETEN.

FOR BASTA RESULTAT KONTAKTA TABELLEN PA SIDAN 3 | HANDBOKEN (Bild 7)

A. CEZVE - FIN KAFFE, INSTALLNING: 1-2

B. ESPRESSO - MELLANFIN, INSTALLNING: 3-5

C. SIPHON - MELLAN, INSTALLNING: 6-10

D. DRIPKAFFE - MELLAN, INSTALLNING: 11-20

E. HALLA OVER - MELLANGROV, INSTALLNING: 17-25
F. FRANSKT TRYCK - GROV, INSTALLNING: 26-31



~ BRUKSANVISNINGAR:
VARNING: Innan du pabérjar arbetet, se till att kaffepulverburken (M) &r pa plats och har ett lock pa den.
1. Denna enhet har 3 knappar (6B: 1,2,3) for att styra pa kontrollpanelen (6A):

6B, 1: Koppar - styr mellan 1 - 10 koppar malet kaffe. Genom att trycka pa knappen laggs 1 kopp varje tryck. Efter 10 atergar raknaren till 1.
6B, 2: Timer - styr mellan 1- 25 sekunders drift. Genom att trycka pa knappen laggs 1 sekund till varje tryck. Efter 25 atergar réknaren till 1.

6B, 3: Start / Stop-Start eller stoppa operationen.
2. Tryck pa 6nskad mangd koppar eller tid (6B, 1 eller 6B, 2) och tryck sedan pa Start / Stop-knappen (6B, 3) for att starta eller avbryta
atgarden.

BURR-RENGORING

For rengdring, se bilderna pa sidan 4 i handboken.
Regelbunden rengdring hjalper till att uppna jamna slipresultat. Rengér var 5: e anvandning.
1. Las upp bonladan

2. Ta bort bonor

3.Las bonladan

4 Kor kvarnen tills den ar tom

5. Ta bort bonladan

6. Ta bort Upper Burr

7. Rengdr Upper Burr med. rengdringsborste
8.Rengor nedre burr med rengdringsborste
9.Rengdr sliputloppet med borsten

10. Skjut den Gvre burren ordentligt pa plats

11. lasa Upper Burr

12. Justera bonladan pa plats

13. lasa bonor

Underhall:

For att behalla all din kaffes arom och for att undvika nedbrytning av malet kaffe, tom behallaren for malet kaffe efter varje anvandning.
Koppla alltid ur eluttaget innan rengéring.

Placera aldrig kvarnen, strémsladden eller anslut den i vatten eller under rinnande vatten.

Anvand inte starka rengéringsmedel eller slipande dynor for att rengéra apparaten.

Rengor locken och malet kaffehallare i varmt tvalvatten.

Felsokning

Felkod:

E1

Problembeskrivning: Ingen bénhallare eller bonhallare &r inte ordentligt ansluten.

Problemldsning: Montera bonhallaren eller dra at bonhallaren tills mikrobrytaren ar stangd, nar bonhallaren ar stangd forsvinner felkoden
E1 pa displayen.

E2

Problembeskrivning: Total drift ar 5 cykler, den stangs av automatiskt for att skydda enheten
Problemlésning: Koppla ur natsladden, vanta tills den har svalnat och starta sedan om.
ELLER

Problembeskrivning: Motorn éverhettas.

Problemldsning: Véntar pa att motorn svalnat under 30 minuter och starta om.

Teknisk data:

Ingangsspanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominell effekt: 200 W

Max effekt: 300 W

Maximal arbetstid: 4 x 25 sekunder

boér Iamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En

j , Vi skéter om miljén. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare fér plast. Man ‘

I elektrisk apparat bor lamnas for att minska férnyad anvéandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och

— ~—— —— t8mnadem separattill atervinningscentraler. — — — — — — — — — — — — — —

1
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BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercné Ucely.

1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca

nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené zneuzitim.

2. Produkt sa pouZiva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je

kompatibilny s jeho aplikaciou. o o

3. Prislusné napatie je 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnych dovodov nie je vhodneé pripojit

viacero zariadeni do jednej elektnckez zasuvky.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte

detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mdze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so

znizenymi fyzickymi, sz/sIovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez

skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich

bezpecénost alebo ak boli pouené o bezpeCnom pouzivani zariadenia a vedia o

nebezpecenstvach spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.

Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a

tieto Cinnosti sa vykonavajl pod dohfadom. o _

6. Po skonCeni pouZivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrCku z

elektrickej zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dohfadu. Aj pri kratkom

preruseni pouZzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy

nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slne¢ne ziarenie alebo

dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vihkych podmienkach. . o

9. Pravidelne kontrolujte stav napé#ameho kabla. Ak dojde k poSkodeniu napéjacieho kabla,

produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo

nebezpecnym situaciam. . .

10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s J)oékodenym napajacim kablom alebo ak bol inym

spdsobom spadnuty alebo poskoaeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit

poSkodeny produkt sami, pretoze to moze viest k urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. V3etky
opravy mdzu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala

nesklr_évne, moZze sposobit pouzivatelovi nebezpecnu situaciu. .

11. Nikdy neumiestnuijte vyrobok na horuce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych

spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

14. Neponarajte motorovu jednotku do voay.

15. Vid{ pouzivajte brisku s bezpe¢nostnym vekom bezpe€ne na mieste. Drzte ruky a
redmety z nasypky na kavu pocas brusenia a pri zapojeni spotrebica. Pred zaCiatkom
rusenia sa uistite, ze v zrnkach nie su ziadne cudzie telesa.

16. Spotrebi€ nepouzivajte, ak je prazdny.

Opis naprave:

A. Pokrov $katle za fizol B. Skatla za fizol C. Odstranljiva zgornja stoz¢asta zareza
D. Prstan za fino mleto kavo E. Nadzorna plos¢a F.TIME gumb

G. Ohiég')e H.LED zaslon | ADJUST gumb

J. Gumb START / STOP K. Copi¢ L. Pokrov Skatle za praSek

M. Kozarec za kavo v prahu

Pred prvo uporabo:
Pred uporabo mlincka za kavo ohisje in Skatlo za kavna zrna obriSite s Cisto vlazno krpo. Kozarec kave v prahu in pokrov kozarca prahu
operite v topli milnici, nato sperite in posusite. Ne uporabljajte ga, ¢e je kateri koli del moker.



Nastaviti: |
Namestitev Skatle za fizol: ‘

1. PrepriCajte se, da je mlinCek za kavo izkljucen.
2. Pridrzite vzvod za sprostitev Skatle zrnca kave na drugi strani naprave z ikono OPEN LOCK na ohi§ju naprave in nato poiscite ikono ‘
trikotnika na Skatli za zrnca (slika 2), poravnajte oba in potisnite navzdol .

3. Nato zavrtite Skatlo za fizol v smeri urnega kazalca, dokler gumb za sprostitev ne klikne in se ikona zaprte klju€avnice poravna s |
trikotnikom na glavnem delu. (slika 3)

Odstranjevanje $katle za fizol:

1. Fizol najprej odstranite iz Skatle.

2. Uporabite pritrieno krtaco in odstranite preostgli fizol iz zareze v Skatli za fizol. (slika 4) \
3. Pritisnite gumb za sprostitev na strani ohi$ja. Skatla za fizol se mora sunkovito odmakniti in Skatla za fizol se bo sprostila.

4. Potegnite Skatlo navzgor, da jo odstranite iz obro¢a za kavo. |

Nastavitev velikosti mletja kave: ‘
1. Namestite kozarec za kavo v prahu in njegov pokrov v pravilna poloZaja. Preverite, ali je sklop pravilno namescen v telesu.
2. Odprite pokrov Skatle za kavna zrna in Skatlo za kavna zrna napolnite z Zelenimi celimi zmi kave. Zaprite pokrov, zdaj lahko prilagodite,
velikost mletja kave. . \
3. Va$ mlin za kavo ima 31 moznosti mletja. Ce Zelite prilagoditi velikost mletja, zavrtite $katlo za kavna zma in prilagodite od fine do
robe, odvisno od vrste kave, ki jo kuhate. jslika 5 .

NKSF%OVR(I)LO: MED DELOM NE PRILAGAJAJTE BRUSILA. VPLIVAL BO NA GRADIVOST TLA ZA KAVO IN LAHKO POSKODOVAL

- |

ZANAJBOLJSE REZULTATE POSVETITE SE V TABELI NA 3. STRANI PRIROCNIKA (slika 7)

A. CEZVE - FINAKAVA, NASTAVITEV: 1-2
B. ESPRESSO - SREDNJA DROBA, NASTAVITEV: 3-5 |
C. SIFON - SREDNJI, NASTAVITEV: 6-10
D. KAPAKAPITE - SREDNJA, NASTAVITEV: 11-20 ‘
E. POUR OVER - SREDNJE GRUBO, NASTAVITEV: 17-25

\

F. FRANCOSKA TISK - GRUBA, NASTAVITEV: 26-31

NAVODILA ZA UPORABO:

OPOZORILO: Pred zacetkom postopka se prepricajte, da je kozarec za kavo v prahu (M) nameséen in da ima pokrov. |

1. Ta enota ima 3 gumbe (6B: 1,2,3) za nadzor na nadzorni ploggi (6A):

SB"I: Skodelilce - 1nadzor med 1 in 10 skodelicami mlete kave. Ce pritisnete gumb, boste z vsakim pritiskom dodali 1 skodelico. Po 10 se‘
0 Stevec vrnil na 1.

@tB, 2: Cas.(|>vnik1- nadzor med 1- 25 sekundami delovanja. S pritiskom na gumb boste dodali 1 sekundo vsakega pritiska. Po 25. se bo |

Stevec vrnil na 1.

6B, 3: Zagon / zaustavitev-zaCetek ali ustavitev postopka.

2. Pritisnite Zeleno kolicino skodelic ali ¢asa (6B, 1 ali 6B, 2) in nato pritisnite gumb Start / Stop (6B, 3), da zacnete ali preklicete |

operacijo.

CISCENJE NAPAK o |
Za CisCenje si oglejte slike na strani 4 priroCnika.

Redno ¢&iS¢enje pomaga doseci dosledne rezultate mletja. Ocistite vsakih 5 uporab. |
1. Odklenite Skatlo za fizol

2. Odstranite fizol |
3. Zakleni $katlo za fizol

4. Zazenite brusilnik, dokler se ne izprazni

5. Odstranite Skatlo 7a fizol |
6. Odstranite zgornji zarezi

7. Ocistite zgornjo zarezo s ¢opitem |
8. Ocistite spodnji rob s Copi¢em

9. Ocistite grind outlet s opicem |
10. Trdno potisnite zgornjo zarezo v polozaj

11. Zakleni zgornji zarezi

12. Poravnajte Skatlo za fizol v poloZaj |
13. Zakleni Skatlo za fizol

VzdrZzevanje:

Ce Zelite ohraniti vso aromo kave in se izogniti razgradnji mlete kave, po vsaki uporabi izpraznite posodo z mleto kavo. |
Pred ¢is¢enjem vedno iquuéite vtiénico.

Nikoli ne postavljajte brusilnika, napajalne%a kabla ali vti¢a v vodo ali pod tekoco vodo.

Za CiSCenje naprave ne uporabljajte mo¢nih detergentov ali abrazivnih blazinic. |
Pokrove in drzalo za mleto kavo o€istite v topli milnici.

Odpravljanje tezav ‘
lél?paéna koda:

Opis teZave:Nobeno drzalo zafizol ali-drzalo zafizol nitesno prikfjuceno. — — — — — — — — — —
Resitev tezave: Sestavite drzalo za fizol ali privijte drzalo za fizol, dokler se mikro stikalo ne zapre, ko je drzalo za fizol zaprto, koda



napake E1 na zaslonu izgine.

E2
Opis tezave: Skupno delovanje je 5 ciklov in se samodejno izklopi, da za$¢iti enoto
iaéltev tezave: Odklopite napajalni kabel, po¢akajte, da se ohladi, nato znova zazenite.

Opis tezave: Motor se pregreva.
Resitev tezave: Cakanje na ohladitev motorja ¢ez 30 minut in ponovni zagon.

Tehniéni podatki:

VVhodna napetost: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nazivna mo¢: 200 W

Najvecja mo¢: 300 W

Najdaljsi delovni €as: 4 x 25 sekund

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavjajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkorid¢enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladis¢enja.



CUTYPHOCHW YCIOBW. BAXXHA YTMYTCTBA 3A BESBEAHOCT YMNOPABE
MPOYNTAJTE NAXIBXBO N SAJEONTU BYAYRY PEOEPEHLNJY

YcnoBu rapaHuuje Cy pasnuuutin, ako ce ypehaj kKopuctu y komepuujanHe cepxe.
1. Mpe ynotpebe npounaBoga, NaxsbyBo NPOYMTA|Te U YBEK OAroBapajTe cnegehum
ynytcteuma. ponssohay He oarosapa 3a 6uno kakey ety 36or 6uno kakse
anoynotpebe.
2. [pon3Bog ce KOpUCTK CaMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpPY. HemojTe KopUcTUTK NPOU3BOL Y
B1no Kojy CBPXY Koja Huje komnaTuburHa ca HeroBom anmkalujom.
3. AnnukaTueHmM HanoH je 230B ~ 50X3. 360or curypHOCHWX pasnora Huje npuKnagHo
noBe3unBa-e BuLLie ypehaja ca jeHUM YTUYHWLOM.
4. Monumo Bac na bygete onpesHu kaga kopuctute aely. He go3sonute ajeum aa ce
urpajy ¢ nponssogom. HemojTe [03BONUTM ey Unu IbyanumMa Koju He 3Hajy ypehaj aa ra
KopucTe 6e3 Hagsopa.
5. YNO30PEHE: OBaj ypehaj moxe kopuctutu ajeua ctapujux of 8 roauHa u ocobe ca
CMat-EHUM PU3NYKUM, CEH3O0PHUM WK MEHTANHUM CcnocobHocTUMa unm ocobama 6e3
MCKyCTBa UK 3Hakba 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOpHe 3a HUXOBY
CUIypHOCT MnK aKo Cy yno3HaTu ca 6e3beaHom ynotpebom ypefaja n aa cy cBeCHM
OMacHOCTY NOBE3aHWX Cca HeroBuM genosareM. [lela He 6u Tpebano aa ce urpajy ca
ypehajem. Yniwhere n ogpxasarse ypehaja He cMmejy Aa page Aeua, 0CUM ako HUCY
cTapuju o 8 rogmHa 1 0Be akTUBHOCTY Ce 0fBwjajy Nog Haa30pOM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuiwherweM Npou3Boaa, YBeK 3anaMTuTe a HEXHO YKIOHWUTE
yTUKaY 13 YTUYHULE 3a CTPYjy ApKehu yTUYHULY pykoM. Hukaga He nosnauumte kabn 3a
Hanajare !!!
7. Hvkapa He ocTaBrbajTe NPOMU3BOA NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajara 6e3 Haasopa. Yak u
Kaga je ynoTpeba npekuHyTa KpaTko BpeMe, UCKIbYUMTE ra U3 MpEeXe, UCKIbyunTe
Hanajare.
8. Hukaga He cTaBrbajTe HanojHu kabn, yTukay unu yntas ypehaj y Bogy. Hukaga He
n3naxwTe Npom3Bog aTMOCEHEPCKIM YCIIOBIUMA KaOo LUTO Cy AMPEKTHO CYHYEBO CBETIIO UMK
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npou3Bog Y BaxXHUM yCroBuMa.
9. MNepuroanyHo NpoBEPUTE CTakE HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajate owTeheH,
npom3soA Tpeba OKPeHyTH Ha Nokauujy npodecuoHanHe ycnyre Koja Tpeba 3aMeHUTy
kako 61 ce n3berne onacHe cutyauuje.
10. Hvkaga He kopucTUTE NPOM3BOA ca oLTeheHM kabiom 3a Hanajake UK ako je nao
nv owTeheH Ha BUIIO Koju ApYr HAYWH UMK ako He paawm ucnpasHo. He nokyluasajte
camu NonpaBMTY NPOM3BOL, jep MOXeE LOBECTU A0 CTPYJHOT yaapa. YBEK OKpeHuTe
owTeheH ypehaj Ha npodecoHanHy nokauujy 3a nonpasky. Cee nonpaske Mory
obasrbatn camo oBnawhenn ctpyykbaum. MNonpaeka koja je HanpaBrbeHa HENPaBUITHO
MOXe 13a3BaTh OnacHe cUTyaLmje 3a KOPUCHMKA.
11. Hukaga He nocTtaBrbajTe NPoOW3BOA Ha UK Ha BPYRY 1K TONMY NOBPLUMHY AW Ha



KyXMH-CKe ypehaje Kao WTo Cy enekTpuyHa nehHm1ua unm nimHCKN ropuoHuK.

12. Hukaga HemojTe KopucTuTH nponssog 6nnsy Bpenor Matepujana.

13. He gosBonute ga kaban Bucu npeko usmue Gpojava.

14. He notanajte MOTOPHY jeauHULY y BOZY.

15. YBek kopuctute Bpycunuuy ca CUrypHOCHUM NOKMomnueM Ha MecTy. [ipxuTte pyke 1
npeamete u3BaH byHapa 3a kady Aok OpylunTe 1 kaaa je ypehaj yknonrbeH. Yejepute ce
[a y bopaHuj Hema CTpaHMX Tena Npe Hero LUTO 3anoyHeTe bpyLuetse.

16. HemojTe KopucTUTH anapar kaga je npasaH.

Onwc ypehaja:

A. Moknona kyTuje 3a 3pHO B. KyTuja 3a 3pHo C. YKIOHMBM ropHsi KOHYCHI HOCaY
D. MpcTeH 3a ovHoNy MrieBeHe kade E.lMnoya 3a ynpasrake F.TUME Tactep

G. Kyhuwre H.NEN oucnnej LAQUYCT pyrme

J. Tactep CTAPT / CTOMN K.Yetka L. Moknonau kyTuje 3a npaLuak

M. Terna y npaxy 3a kacgy

Mpe npse ynotpebe:
Mpe ynotpebe mnuHa 3a kadyy, 0bpuimnTe KyRnwwTe K KyTUjy 3pHa kadbe YMcToM BnaxHoOM kpnom. Onepute Terny kade y npaxy 1
nokrnonat, Ternuue kade y TOnnoj canyHuum, a 3aTuM UCnepuTe 1 ocylumTe. He kopucTuTe ra kafia je 6uno koju og gernosa Mokap.

MopecuTu:
VHCTanupatbe kyTuje 3a nacyrb:

1. OBaBe3HO MCKIbyuMTe MIVH 3a kaddy.

2. [ipxuTe NPUTMCHYTY pyynLly 3a OTNyLUTame KyTuja 3pHa kadbe koja ce Hanasu Ha Apyroj cTpanm ypehaja ca nkoHom OMNEH JIOLK Ha
Teny ypehaja, a 3aTiM npoHafuTe MKOHY TPOYrMa Ha KyTuju 3pHa (Cnnka 2) nopegajte ABe W NPUTUCHUTE Jone .

3. 3aTM OKpeHuTe KyTujy 3a 3pHO Y CMepy kasarbke Ha caTy AOK iyrMe 3a OTMyluTare He KIWKHE W A0K Ce NKOHa 3aTBOpeHe bpase He
nopaBHa ca TPOYrNoM Ha rmaBHOM feny. (cnvka 3)

Yknaratbe KyTuje 3a nacyrb:

1. MpBo 13BaguTe nacyrb U3 KyTuje.

2. YnoTpujebute npumnoxeHy YeTKy 1 YKIOHUTE OCTaTke 3pHa 3 U3604MHE YHYTap KyTuje 3a 3pHa. (Crvka 4)

3. MpuTucHuTe gyrme 3a oTnywTakbe ca 604He cTpaHe rnasHor fena. Kytuja 3a nacyrb Tpeba fa ce TprHe y cTpaHy M KyTuja 3a nacyrb
he ce ocnoboanTu.

4. MosyuuTe KyTwjy Npema rope Aa bucTe je 3Baaunyu 13 npcTeHa 3a uHohy kade.

[MogeluaBate BENNYMHE MNeBeHa Kade:

1. Mocrasute Terny 3a Ka(by y npaxy 1 kEeH noknonawy y npasuiiHe nono»(aje. lMpoBepuTe ga nu je CKIlon NpaBUITHO NOCTaB/bLEH Y TENo.

2. OTBOpUTE MOKNONaL| KyTHje 3pHa kadhe 1 HanyH!Te KyTujy 3pHOM Kadbe erbeHM 3pHiMa kadpe. 3aTBOpUTE MoKNonaL|, caaa MoXeTe
MpUNaroAnT\ BENWYNHY MNeBersa kade.

3. Bawa mnuH 3a kadpy uma 31 onuujy mnesersa. [la 6UcTe npunarogunu BENUUMHY MIEBEHa, OKPEHUTE KyTUjy 3pHa Kade 1
npunaroguTe je oa mHe A0 KPYMHe, Y 3aBUCHOCTY 0 BPCTE kadpe Kojy kysaTe. (cnuka 5)

YNO3O0PEHE: HE MPUNATOBYJTE BPYLWEHE TOKOM PALA. YTULAJRE HA OCHOBHY MPYMHOCT KA®E N MOXE
OWTERNTN YPEBAJ.

3A HAJBOJBE PE3YNTATE MOJIMMO BAC [IA KOHCYNTYJETE TABENY HA CTPAHMLI 3 NMPUPYYHWKA (Crinka 7)

A. YE3BE - ®/IHA KA®A, MOCTABKA: 1-2

B. ECNPECCO - CPE[IHbA ®NHA, MOCTABKA: 3-5

L. C®OH - CPE[IbU, MOCTABKA: 6-10

1. HANAJAHE KAGE - CPE[HE, NOAEWABARE: 11-20
E. HAJTOXKEHE - CPEARE MPYMNO, MOCTABKA: 17-25
. ®PAHLIYCKA LUTAMMA - TPYMO, NOCTABKA: 26-31



YNYTCTBO 3A YNOTPEBY:

YNO3OPEHE: Mpe noyeTka nocTynka, yBepute ce Aa je Termvua 3a kadyy y npaxy (M) Ha cBOM MecTy v ia uMa noknonatl.

1. OBaj ypehaj uma 3 tactepa (6b: 1,2,3) 3a ynpasrbatbe Ha KOHTPOMHOj Tabnu (6A):

66, 1: Worbe - koHTponuwmTe namehy 1 - 10 worba MneseHe kade. MpuTickom Ha ayrme gogaheTe no 1 LWOrby NPy CBAKOM NPUTUCKY.
Mocne 10 6pojay he ce BpaTUTK Ha 1.

6b, 2: Tajmep - ynpaerbarse nsmefly 1-25 cekyHau paga. Mputuckom Ha Tactep gopahete 1 cekynpy csakom nputucky. Mocne 25
6pojau he ce BpaTuTH Ha 1.

66, 3: Ctapt / Cton-CtapT unu 3ayctasuTe onepauujy.

2. MpuTUCHUTE XerbeHy KONMUMHY Yallua unu BpemeHa (66, 1 unn 6B, 2), a 3atum nputucHute ayrme Crapt / Cton (6B, 3) aa 6ucte
3anoyenu Unm oTkasanu onepauujy.

YNILTREHE NMPOMIOPA

3a ynwhetbe norneaajte CIMKe Ha CTPaHULM 4 NPUPYYHUKA.
PepoBHo unwherbe nomaxe y nocTusary [OCHeHNX peyntaTa mnesetwa. Ounctute ceakux 5 ynotpeba.
1. OTKkrbyvyaj kyTHjy 3a nacyr

2.YKroHuTe nacymb

3.Nlouk BeaH bok

4. MokperuTe BpycUnmLy [OK Ce He UCnpasHu

5.YknonuTe kyTujy 3a nacyrb

6.YKNoHuTE ropru 3apes

7. OunCTUTE ropHby HepaBHIHY YETKOM 3a Ynihere

8. QuucTuTe oM NPOpe3 YETKOM 3a Ymiherse

9. QumncTUTE FPUHL OYTNET YETKOM

10. YBpcTo rypHuMTE ropksu CTY6 y nonoxaj

11.Jlouk Ynnep Bypp

12.MopaBHajTe kyTujy 3a 3pHa y NONoXaj

13.MTouk BeaH bok

OppxaBatbe:

[a 6ucte 3appxanu cBy apomy kade 1 u3bernu nponagare MneseHe kade, ucnpasHuTe nocyay MneBeHe kade HaKoH CBake
ynotpebe.

Mpe unwhetba YBEK NCKIbYYUTE YTUMHULY U3 YTUYHULE.

Hvkapa He cTaBrbajTe bpycunuLly, kabn 3a Hanajarbe Unu yTikad y Bogy unm noA Tekyhy sogay.

3a unwhetbe ypehaja He kopuCTUTE jake aeTepLieHTe unn abpasveHe noanore.

OuncTUTe NOKIONLE M ApXay MIeBeHe kade Yy TONMoj canyHuLu.

PelaBare npobnema

[PELLKA Wndppa:

E1

Onwuc npobnema: HujeaaH apxay 3pHa Unu Apxay 3pHa Huje YBPCTO NOBE3aH.

Pjewwere npobnema: Cactasute apxad 3pHa v 3aTerHuTe Apxad 3pHa LOoK Ce MUKPOMPEKUaaY He 3aTBOPM, HAKOH LUTO Ce Apxay
3pHa 3aTBOpY, OHAA rpeLuka E1 Ha ekpaHy HecTaje.

E2

Onuc npobnema: YkynaH pag je 5 upkryca, ayToMaTcku Ce UCKIbyJyje paay 3aluTuTe jeanHuue

Pewwetbe npobnema: Vickonyajte kabn 3a Hanajate, cayekajTe fja e 0Xnaau, a 3aTiM MOHOBO NOKPEHUTE.
nnm

Onuc npobrnema: MoTop ce nperpesa.

Pewetse npobnema: Cayekajte fa ce MOTOp oxnaam TokoM 30 MiHyTa W NOHOBO MOKPEHUTE.

TexHnuki nopaLm:

MakcumanHo pagHo Bpeme: 4 k 25 cekyHau

YnasHu HanoH: 220-240 B ~ 50/60 X3

HomuHanHa chara: 200 B . . .

MakcumanHa chara: 300 B E 3a 3alTUTy XMBOTHE CpeaVHe: MONMMO Bac Aa OfBOjuTe KapTOHCke KyTuje
1 NNacTU4He Kece 1 OANoXuTe NX y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe.
Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha HamMeHcke cakynrbaHe

W Tayke 360r OLUTPUX KOMIOHEHTM, LITO MOXe YTULIATU Ha XUBOTHY CPEaMHY.



SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRGRENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet il noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Appliacable spaendingen er 230V ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dets drift. Barn skal ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af
apparatet bar ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares
under tilsyn.

6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Treek aldrig stramkablet !!!

7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid,
skal du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrig produktet
under de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.

9. Kontroller regelmaessigt strgmkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfgrt forkert, kan
medfgre farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kakkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.

14. Seenk ikke motorenheden i vand.




|
15. Brug altid kveernen med sikkerhedslaget korrekt pa plads. Hold haender og genstande |
ud af kaffetragten, nar du sliber, og nar apparatet er tilsluttet. Sgrg for, at der ikke er |
fremmedlegemer i bannerne, far du begynder at male.
16. Brug ikke apparatet, nar det er tomt. |
\

Enhedsbeskrivelse:

A. Bgnnekasselag B.Bonnekasse C. Aftagelig avre konisk burr |
D. Finhedsring af malet kaffe E.Kontrolpanel F.TIME-knap

G. Hus H.LED display I.LADJUST knap |
J. START / STOP-knap K.Borste L. lag til kasse

M. Kaffe med. pulver |

For forste brug: |
Inden du bruger kaffekvaernen, skal du terre huset og kaffebgnnekassen med en ren fugtig klud. Vask kaffepulverbeholderen og
kaffepulverlagens lag i varmt seebevand, skyl og ter derefter. Brug det ikke, nar nogen af delene er vade. ‘

Opseetning: |
|

1. Serg for, at kaffekveernen er frakoblet. |
2. Hold frigeringshandtaget til kaffebgnneboks nede pa den anden side af enheden med ikonet OPEN LOCK pa enhedens krop, og find |
derefter trekantsikonet pa banneboksen (billede 2), linie de to op og skub ned .

3.Drej derefter bannekassen med uret, indtil udlgserknappen klikker, og ikonet for lukket Ias er pa linje med trekanten pé& hoveddelen. |

(billede 3) |
Fiernelse af bgnnekassen:

1. Fjern forst bennerne fra kassen. \
2. Brug den medfglgende berste, og fiern de resterende bgnner fra burren inden i bannekassen. (billede 4)

3. Tryk pa udlgserknappen pa siden af hoveddelen. Banneboksen skal rykke til siden, og banneboksen frigares. |
4. Treek kassen opad for at tage den ud af kaffefinhedsringen. |

Installation af bennekassen:

Indstilling af starrelse pa kaffekveern: ‘
1. Monter kaffepulverbeholderen og laget i de rigtige positioner. Kontroller, at enheden er placeret korrekt i kroppen.

2.Abn laget pa kaffebgnneboksen, og fyld kaffebgnneboksen med de @nskede kaffebanner. Luk Iaget, du kan nu justere sterrelsen pa ‘
kaffekveernen.

3. Din kaffekvaern har 31 muligheder for malingstarrelse. For at justere malingsstarrelsen skal du dreje kaffeb@nneboksen og justere |
den fra fin til grov afheengigt af den kaffetype, du brygger. (billede 5)

ADVARSEL: JUSTER IKKE SLIBEN UNDER BETJENING. DET PAVIRKER KAFFEJORDSKARHEDEN OG KAN SKADE ENHEDEN. |

FOR DE BEDSTE RESULTATER HJ/ELP TABELLEN PA SIDE 3 | MANUALEN (Billede 7) |

A. CEZVE - FIN KAFFE, INDSTILLING: 1-2 |
B. ESPRESSO - MELLEMFIN, INDSTILLING: 3-5

C. SIPHON - MIDDEL, INDSTILLING: 6-10

D. DRIP-KAFFE - MIDDEL, INDSTILLING: 11-20

E. HZELLE OVER - MIDTGROV, INDSTILLING: 17-25 |
F. FRANSK TRYK - GROV, INDSTILLING: 26-31 ‘

BETJENINGSVEJLEDNING: ‘
ADVARSEL: Inden du starter operationen, skal du serge for, at kaffepulverbeholderen (M) er pa plads og har et lag pa.
1. Denne enhed har 3 knapper (6B: 1,2,3) til kontrol pa kontrolpanelet (6A): |
6B, 1: Kopper - styr mellem 1 - 10 kopper malet kaffe. Ved at trykke pa knappen ilfgjes 1 kop hvert tryk. Efter 10 vender teelleren tilbage
til 1.
6B, 2: Timer - styring mellem 1- 25 sekunders drift. Ved at trykke pa knappen tilfgjes 1 sekund hvert tryk. Efter 25 vender teelleren
tilbage til 1.
6B, 3: Start / Stop-Start eller stop driften.
— 2-Tryk-pé denanskede meengde kopper eller tid{6B, 4-¢ller6B, 2};-0g tryk derefter-pa Start / Stop-knappen{6B,-3} for-at starte eller +



annullere handlingen.

BURR RENG@RING

For rengering, se billederne pa side 4 i manualen. |
Regelmaessig rengaring hjeelper med at opna ensartede sliberesultater. Rengar hver 5. anvendelse. ‘
1. Las bgnnekassen op

2. Fjern bgnner |
3. 1as bgnnekasse

4 Ker kveernen indtil tom |
5. Fjern bgnnekassen

6. Fjern Upper Burr |
7. Renger Upper Burr med. rengaringsbarste

8.Renger nedre burr med renggringsbarste |
9.Renger slibeafgang med barste

10. Skub Upper Burr godt pa plads |
11. las Upper Burr

12. Juster bennekassen pa plads ‘
13. las bgnnekasse ‘

Vedligeholdelse: ‘
For at beholde al din kaffes aroma og for at undga nedbrydning af den malede kaffe skal du temme den malede kaffebeholder efter hver
brug.

Tag altid stikket ud af stikkontakten inden rengering. |
Anbring aldrig kveernen, stremforsyningsledningen eller stikket i vand eller under rindende vand. |
Brug ikke staerke renggringsmidler eller slibepuder til at renggre apparatet.

Renger lag og malet kaffeholder i varmt seebevand. |

Fejlfinding

Fejlkode: \
E1

Fejlbeskrivelse: Ingen bgnneholder eller banneholder er ikke teet forbundet. ‘
Fejllasning: Saml bgnneholderen, eller stram banneholderen, indtil mikrokontakten er lukket, nar banneholderen er lukket, forsvinder
fejlkode E1 pa displayet. |

|
E2

Fejlbeskrivelse: Den samlede drift er 5 cyklusser, den slukkes automatisk for at beskytte enheden ‘
Fejllgsning: Treek netledningen ud, vent pa at den er kelet af, og genstart derefter.

ELLER |
Fejlbeskrivelse: Motoren er overophedet.

Fejllgsning: Venter pa, at motoren keler ned i 30 minutter, og genstart. |

Teknisk data: |

Indgangsspaending: 220-240 V ~ 50/60 Hz |
Nominel effekt: 200 W

Maksimal effekt: 300 W. \
Maksimal arbejdstid: 4 x 25 sekunder |

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal ‘
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske \
enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet ‘
]

opbevares separat.

eREmm. . _ _ _ _ o __q
\



YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MEKWN. BAXKNNBI IHCTPYKUIT 3 BEIMEKN
BUKOPUCTAHHA
Byab nacka, yBaxkHo npounTanTe Ta 36epiranTte iHpopmadito Nnpo MandyTHe
[apaHTiHIi yMOBM BiPI3HAOTHCSA, SKLWO NMPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCA AN
KOMEepPUINHOrO BUKOPUCTaHHS.
1. lMepen BUMKOPUCTaHHAM NPOAYKTY YBaXXHO MNpoOYMTamTe Ta 3aBxau
AOTPUMYMNTECH HACTYMHUX IHCTPYKLi. BUpOOHMK HE Hece BignoBiganbHOCTI 3a
Oyab-sKi 36UTKM, NOB'A3aHi 3 OyAb-IKUM HENPaBUIIbHUM BUKOPUCTaAHHSAM.
2. MpoaykT MoXe BUKOPUCTOBYBATUCHA TibKW B MpuUMilWeHHi. He
BUKOPUCTOBYMTE BUPIO Byab-s1KOK METOLO, sika HE CyMiCHa 3 Ti 3aCTOCYBaHHSIM.
3. AnnikauinHa Hanpyra 230 B ~ 50 u. 3 MipkyBaHb ©e3neku He BapTo
NigKNYaTy Kifibka NPUCTPOTB 40 OAHIET PO3ETKN.
4. byabTte obepexHi, Konu BUKOPUCTOBYETE AiTen. He go3sonsainTe gitam rpatm
3 npogyktoM. He gossonante gitam abo nogam, siki He 3HaloTb NPUCTPIN,
KopucTyBaTucsa HAM 6e3 Harnsaay.
5. MOMNEPEOXXEHHA. Llen npuctpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCA LOiTbMU
ctapwe 8 pokiB Ta ocobamm 3 oOMexeHUMU i3YHMMK, YyTTEBUMM abo
PO3yMOBMMW MOXITMBOCTAMM abo noabMu, siki He MaloTb JocBiQy abo 3HaHb
npo NpPUCTPIn, Nuwe nig HarnggomMm ocobu, ska Bignosigae 3a ixXHIO 6e3neky,
abo AKWO BOHW OTpUManu IHCTPYKUii woao 6e3nevyHoro BMKOPUCTAHHS
NPUCTPOIO Ta 3HaOTb NPO HeBe3neky, NoB'a3aHy 3 ii poboToto. [iTn He NOBUHHI
rpatv 3 npuctpoem. OuunLeHHa Ta 06CnyroByBaHHA NPUCTPOID HE MOBUHHI
34incHIOBaTUCA OiTbMU, SIKWO BOHM He cTaple 8 pokiB, i Ui 3axoau
30iNCHIOKTBLCA Mg HarNA40M.
6. lNicna 3akiH4eHHs BUKOPUCTaHHSA BUPOOY 3aBxau nam'stanTte, LWO
0b6epeXXHO BUTATHITb LUTENCENb i3 PO3ETKU, AKa TPUMaE PO3eTKy pyKoto. Hikonu
He TaranTe cunosun kabenb !!!
7. Hikonn He 3anuwanTe NpUCTpIl NigKMYeHNM A0 O)Kepena XUBMeHHs1 6e3
Harnagy. HasiTe Konu NpUCTpin NnepepuBaeTbCS Ha KOPOTKNUIA Yac, BIOKITOMITb
NOro Big MepeXi, BiAKMNIOYITb XXUBMNEHHS.
8. Hikonu He knafiTb Kabenb XMBMEHHS, LUTeNcenb abo BECb NPUCTPIN y BOAY.
Hikonn He nigaasante BUpi6 aTMOCHEpPHMM ymMOBaM, TakMM SIK MPSMUIA
COHSAYHMWI CBITIO YM Aoul Towo. Hikonu He BUKOpUCTOBYIMTE BMPIG Yy BONOrmx
ymMoOBax.
9. lNepioan4Ho NepeBipsaANTe CTaH XMUBMEHHS Kabernto. AKWo Kaberb XXUBMEHHS
MOLUKOPKEHUIN, NPOJYKT MOBUHEH BYTW NOBEPHYTMI A0 NPOdECINHOIO MicLs
cnyxo6u, wob noro 3amiHNTHK, LWO6 YHUKHY TN HEGE3NEYHNX CUTYaLLIN.
10. Hikonu He BukopucToBynTe BUPIO 3 NOLIKOSKEHUM Kabenem XMBMEHHS
abo, AKLwo BiH ByB CKMHYTUIN ab0 NOLLKOLKEHNN Byab-IKUM iHLLMM CNOCOBOM,
abo SKWO BiH He npautoe HaneXxHuMm 4YnHoMm. He HamaramTecd camoCTiMHO



BiApEMOHTYBaTU AedeKTHUA NPOAYKT, OCKISIbKU Lie MOXe Mpu3BecTu 0
YPaKEeHHSA eneKTpUYHUM CTpyMOM. 3aBXAu NoBepTanTe MOLUKOOKEHUN
NpUcTpin y npodpeciviHe micue cnyxou, wob BigHOBMTK Noro. Bei peMOHTHI
pPOBOTU MOXYTb BUKOHYBATU NMLLE aBTOPU30BaHi dhaxiBLi 3 06CnyroByBaHHS.
HenpaBunbHUin peMOHT MOXe NPU3BecCTU A0 Hebe3neyHux cuTyauin ans
KopucTyBaya.

11. Hikonu He knagite BUpi® Ha rapadi abo tenni noBepxHi abo Ha KyXOHHI
npunagu, 9K enekTpmyHa gyxoBka abo rasoBui nanbHUK.

12. Hikonu He BUKopucTOBYNTE BUPIO NOBNMN3Yy roptovmx pe4OBUH.

13. He nossonainTe WHypYy BUCITU HAZ KpaeM NivnnbHUKa.

14. He 3aHyptonTe Gnok ABUryHa y Bogy.

15. 3aBxgn BUKOPUCTOBYMTE wWRidpyBasibHy MawuWHY 3a LOMNOMOroto
3axULLIEHOT KPULLIKM Ha Micui. TpumanTe pykn Ta npeamMmeTu 3 OyHkepa onsi KaBu
nig 4Yac wnipyBaHHA Ta nigknioyYeHHs npunagy. lNepw HiK novaTtwu
WwnidyBaHHs, NepekoHanTecs, LLIO B KBACOSTi HEMaE CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

16. He BuKopucToByInTE Npunag, Kosim BiH NOPOXHIMN.

Onuc npucTpoto:

A. Kpuwika kopobku ans 606is B. Kopobka ans 606i8 C. 3HiMHa BepXxHS KOHiYHa 3aampka
D. KinbLie TOHKOCTi MeneHoi kasu E.KoHTponbHa naHenb F.TIME

G. Kopniyc H.LED-gucnnen I.LADJUST kHonka

J. KHonka CTAPT /CTOIMN K. WiTka L. Kpuiuka nopoLukoBoi Kopobku

M. BaHou4Ka 3 TOPOLLKOM KaBu

Mepep nepLUMM BUKOPUCTAHHSAM:

Mepen BUKOPUCTaHHSIM KaBOMOIKM NPOTPITk KOPNYC Ta KOPODKy AN 3epHa YMCTOK BOSMOrOK raHyipkoto. Momuiite
6aHKy 3 NOPOLLKOM KaBW Ta KpULLIKY BaHKy 3 MOPOLLKOM KaBu B TENMi MUNbHIii Bogi, NOTiM NpomMuiATe Ta BUCYLLITbL. He
BMKOPMWCTOBYWTE Or0, Konu Byab-sika 3 AeTanen Mokpa.

HanawTyBaHHs:
BcranoBneHHs kopobku ans 606is:

1.MNepekoHanTECh, L0 KABOMOJSIKA BifKIHO4EHa Big Mepexi.

2. YTpuMyiTe Baxinb BUMYCKY KOPOOKM ANs KaBOBMX 3€pEH, PO3TalloBaHW Ha iHLWIiA CTOPOHI MpuUcTpoto, i3
niktorpamoto BIOKPUTU 3AMOK Ha kopnyci npucTpoto, a noTiM 3HanaiTb NikTorpamy TPUKYTHUKA Ha kopobui Ans
3epeH (puc. 2), BUpPIBHAWTE [iBa BrOpY Ta HATUCHITb BHN3 .

3. MoTtim obepTariTe KOpobKy 606iB 3a rOAMHHMKOBOIO CTPINKOI, AOKWU HE HAaTUCHE KHOMKA BigMnycKaHHs, a niktorpama
3aKpMTOro 3amKa He BUPIBHSAETLCS TPUKYTHUKOM Ha OCHOBHOMY Kopryci. (puc.3)

3HATTA KOPOOKYM 3 3epHAMU:

1. CnoyatKy BUIMITb KBaCOS0 3 KOPOOKM.

2. BUKOpUCTOBYITE NPUKPINMeHy LLITKY | BUaaniTe 3anuLKuy KBaconi 3 3aanpK1 BcepeauHi kopobku ans 606is. (puc. 4)
3. HatucHitb kHOMKy Bignycky 360Ky Big OCHOBHOro kopnycy. Awmk ans 606iB NOBUHEH BigWTOBXHYTUCA BOIK, i
6060BUI ALK Byae 3BiINbHEHNIA.

4. MoTArHiTb KOPOOKY Bropy, LWo6 BUAHATH T 3 KiNbLA 48 NPUrOTYBaHHSA KaB.

BcTaHoBneHHs po3mipy nogpibHEHHs kaBu:

1. BcTaHoBITb 6aHKy 3 MOPOLLKOM KaBu Ta il KpULLIKY Yy NpaBuIibHi NONoxeHHs. MNepekoHawTecs, Wo By30r NpaBuIibHO
PO3MiLLEEHWNIA Y KOPNYCi.

2. Bigkpuinte Kpuwky silMka Ofsi KABOBMX 3€PeH i HaMOBHITb KOPODKy 3 3epHamy GaxaHUMK LiMMMKU KaBOBUMM
3epHaMu. 3aKpuiiTe KpPULLIKY, TENEP BU MOXETE peryroBaTti po3mip nogpibHeHoi kasu.

3.Bawa kaBomonka mae 31 BapiaHT po3amipy nomeny. LLlo6 BigperynioBaty po3mip nomery, MoBepHiTb KOPOOKy Ans
KaBOBWX 3€PEH Ta BiperynionTe Bif TOHKOT 40 rpy6oT 3anexHO Bif TUMY KaBu, sIKY BU TOTyeTe. (puc. 5)
MOMNEPEMKEHHA: HE PEMYNMIOUTE WII®YBAHHA Mig YAC POBOTU. Ue BMNMBUTb HA TPY3HICTb



HA3SEMINEHHSA KABW | MOXE MOwkoauTu MIPUCTPOW.
ONAHAVKPALLNX PE3YJBTATIB, BYb TACKA, 3BEPHITLCA 3 TABNMLEKD HA CTOPIHLYI 3 KIHLIT

A.YESBE - 1OBPA KABA, HATTALLTYBAHHA: 1-2

B. ECMPECCO - CEPE[HIV LUTAH, HANALUTYBAHHSA: 3-5
C.CN®POH - CEPEHIN, HANALUTYBAHHSA: 6-10

D. KABAKPUBA - CEPEOHA, HANALITYBAHHA: 11-20
E.MMHAHAL - CEPEOHBbA TPYBA, HANALUTYBAHHA: 17-25
®. PPAHLIY3bKATIPECA - 3BIJIbLWE, HANALLITYBAHHA: 26-31

IHCTPYKLIIA 3 EKCMNYATALIIT:

MOMNEPEOXXEHHA: Mepen noyaTkoM onepallii nepekoHanTech, Wwo 6aHo4vka 3 kaBoBMM nopotukom (M) Ha micui Ta
Mae€ KPULLIKY.

1. Llen npucTpin mae 3 kHonku (6B: 1,2,3) Ana ynpasniHHA Ha naHeni ynpasniHHA (6A):

6B, 1: yawku - koHTpontonTe Big 1 4o 10 Yalwok meneHol kaBu. HaTuckaHHSA KHOMKK AoAacTb MO 1 CKISHLi KOXKHOTO
HaTuckaHHSA. Yepes 10 nivnnbHUK noBepHeTbCA A0 1.

6B, 2: Tanmep - ynpaeniHHs Big 1 Ao 25 cekyHa po6oTu. HaTuckaHHst kHOMKM AodacTb Mo 1 CeKyHAi KOXHOro
HaTuCcKaHHs. Yepes 25 niunnbHnK noBepHeTbea Ao 1.

6B, 3: Ctapt/Crton-CrapT abo 3ynuHka onepadii.

2. HaTucHiTb 6axaHy kinbkicTb Yallok abo yacy (6B, 1 abo 6B, 2), a notim HaTuCHITL kHonKy Myck / 3ynuHka (6B, 3),
o6 po3noyaTu abo ckacysaTv onepallito.

OYULEHHA BUBOPY

[ns ynweHHs, 6yab nacka, 3BepHITbCA A0 MartoHKiB Ha CTOPIHL 4 NOCiGHWKa.
PerynspHe uuLleHHs fonomarae gocarti ctabinbHUxX pesynsrartis nomeny. OumnLLyinTe KoXHi 5 BUKOPUCTaHHS.
1. Po3briokyvite kopobKy Ansi kBaconi

2. Buganitb kBaconto

3.3amok kopobku 3 KBacoreto

4.3anycTiTb WRidyBanbHy MaLIMHY 40 CMOPOXKHEHHS

5. Buganitb kopobky 3 kBaconeto

6. Buaanite BepXHIo 3aaMpKy

7.04mnCTiTb BEPXHIO 3a4MPKY LLITKOK A4S YALLEHHS

8.04NCTIiTb HUXKHIO 3aAMPKY LLITKO ANS YNLLEHHS

9.04mCTiTb WNidyBanNbHUIA OTBIP 32 AONOMOTOHO LLITKN

10. MiuHo BCTaBTE BEPXHIO 3aAMPKY B MOMNOXEHHS

11.3abnokyinTe BepxHii 3aampok

12. BupiBHsiiTe KOpo6Ky 606iB y NOTPiGHE NONOXEeHHS

13.3amok kopobku 3 kBaconeto

TexHiyHe 06cnyroByBaHHS:

LLlo6 36epertn Becb apomart BallOi KaBW Ta YHUKHYTWU MOFiPLUEHHSI MENEHOT KaBW, CMOPOXHANTE KOHTENHep Ans
MeneHOT KaBu MiCsi KOXXHOTO BUKOPUCTaHHSI.

3aBxau BigknovanTe po3eTky Big Mepexi nepes YALLEHHSAM.

Hikonu He cTaBTe nogpibHI0BaY, LLHYP XXMBIEHHS, HE NigKnoyanTe Bogy 40 Boau abo nig NpoTOYHOK BOAOH).

He BukopucToBY#iTE ANS YULLEHHS NpUnagy CUnbHI Mutodi 3acobun abo abpasunBHi Npoknaaku.

OuMCTITb KPULLIKM Ta MENEHY KaBy B TEMNIN MUIbHI BOA.

BupiweHHs npobnem

Koa nomunku:

E1

Onuc HecnpaeHocTi: XKoaeH Tpumad ans 606is abo nigctaeka ons 606iB He NigKNIOYEHUI LWINbHO.

BupiweHHs npobnemu: 36epiTe Tpumad 3epHa abo 3aTArHiTe TpUMad 3epHa, MOKM Mikpornepemukad He Oyae
3aKpUTUIA, NicNsa 3aKpUTTS TpUMada 3epHa kog nomunku E1 Ha gucnnei aHukae.

E2

Onuc HecnpaBHoCTi: 3aranbHa poboTa CTaHOBUTL 5 LMKIIB, BiH aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS, LLIOO 3aXUCTUTU NPUCTPIN
BupilweHHsi npobnemu: Big'eaHariTe LWHYP XMBNEHHS, AOYMEKABLUMCH MOr0 OXONOAXKEHHS, a NoTiM nepesanycTiTb.
ABO

Onuc HecnpaBHOCTI: ABUMYH NeperpiBaeTbCs.

PiweHHs npobnemu: Yekatoum oxonomkeHHs asuryHa npotsrom 30 XBUINVH | nepe3anycTiTb.

TexHiyHi gaHi:



BxigHa Hanpyra: 220-240 B ~ 50/60 'y, |
HowminanbHa noTtyxHictb: 200 BT

MakcmumanbHa noTyxHicTe: 300 BT |
MakcumanbHuii Yac poboTu: 4 x 25 cekyHa |

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepefoBuLLa.

Byab nacka, BinaaiiTe KapToHHY ynakoBky B MicLie 36opy Mykynatypu. MonituneHosi miwku (PE) BUKUHYTY B CMITHUK AN

nnacTuky. BignpavboBaHuit npUCTPIli NoBUHEH ByTv BiANpaBnerwil y BiANOBIAHY TOuUKY 36epiraHHs, TOMY Lo B MPUCTPOI €
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CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI UTILIZZO
\

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.

1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non e responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso improprio. |
2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione. |
3. La tensione applicabile € 230V ~ 50Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno collegare piul
dispositivia una presa di corrente. |
4. Siprega di essere prudenti quando si usano bambini. Non lasciare che i bambini giochino con
il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il dispositivo di usarlo
senza supervisione. |
5.AVVERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, 0 persone senza esperienza o
conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della loro
sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli
associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia ¢
la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a meno che nonl
abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto supervisione. \
6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la
spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!! |
7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione. Anchel
quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare,
I'alimentazione. |
8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non esporre
mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc. Non
utilizzare maiil prodotto in condizioni di umidita. |
9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione & danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza‘
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se e stato fatto

—cadere-0 danneggiato in altro modo-o se non funziona correttamente. Non tentare diriparare da-



soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le riparazioni
possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati. La riparazione eseguita
in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli elettrodomestici
della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare maiil prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Nonimmergere il gruppo motore inacqua.

15. Utilizzare sempre la smerigliatrice con il coperchio di sicurezza saldamente in posizione.
Tenere le mani e gli oggetti fuori dalla tramoggia del caffé durante la macinatura e quando
I'apparecchio & collegato. Assicurarsi che non vi siano corpi estranei nei fagioli prima di iniziare
la macinatura.

16. Non utilizzare I'apparecchio quando & vuoto.

Descrizione del dispositivo:

A. Coperchio della scatola di fagioli B. Box di fagioli C.Fresa conica superiore rimovibile
D. Anello finezza caffé macinato E. Pannello di controllo Pulsante ~ F.TIME

G. Display H.LED della custodia Tasto [.ADJUST

J. Pulsante START / STOP K.Brush L. Coperchio contenitore polvere

M. Barattolo di caffé in polvere

Prima del primo utilizzo:

Prima di utilizzare il macinacaffé, pulire Iallogrglamento e il contenitore del caffé in grani con un panno umido e pulito. Lavare il barattolo di
polvere di caffé e il coperchlo del barattolo di polvere di caffé con acqua calda e sapone, quindi risciacquare e asciugare. Non
utilizzarlo quando una delle parti & bagnata.

Impostare:
Installazione della scatola dei fagioli:

1. Assicurarsi che il macinacaffe sia scollegato.

2. Tenere premuta la leva di sblocco del contenitore del caffé in grani situata sull'altro lato del dispositivo con l'icona OPEN LOCK sul corpo
del dis| gsmvo e quindi individuare I'icona del triangolo sul contenitore del caffé in grani (Fig. 2) allineare i due verso l'alto e premere
verso il basso .

3.Quindi ruotare il contenitore di fagioli in senso orario finché il pulsante di rilascio non scatta e I'icona del lucchetto chiuso € allineata con il
triangolo sul corpo principale. (foto 3)

Rimozione della scatola di fagioli:

1. Rimuovere prima i fagioli dalla scatola.

2. Utilizzare la sPazzoIa in dotazione e rimuovere eventuali chicchi rimanenti dalla bava all'interno della scatola di fagioli. (foto 4)

3. Premere il pulsante di rilascio sul lato del corpo principale. Il contenitore di fagioli dovrebbe sobbalzare di lato e il contenitore di fagioli
verra rilasciato.

4. Tirare la scatola verso l'alto per estrarla dall'anello finezza caffe.

Impostazione della macinatura del caffé:

1.Montare il barattolo di polvere di caffé e il relativo coperchio nelle posizioni corrette. Verificare che I'assieme sia correttamente
posizionato nel cori)o.

2.Aprire il coperchio della scatola dei chicchi di caffé e riempire la scatola dei chicchi di caffe con i chicchi di caffé interi desiderati. Chiudere
il coperchio, ora & possibile regolare la dimensione della macinatura del caffe.

3.1l tuo macinacaffé ha 31 opzioni di macinatura. Per regolare la dimensione della macinatura, ruotare il contenitore del caffé in grani e
regolare da fine a grosso a seconda del tipo di caffe che si sta preparando. (foto 5)

ATTENZIONE: NON REGOLARE LA MACINATURA DURANTE IL FUNZIONAMENTO. INFLUISCE SULLA GROSSOLITA DEL CAFFE E
PU DANNEGGIARE IL DISPOSITIVO.

PER I MIGLIORI RISULTATI CONSULTARE LA TABELLA A PAGINA 3 DEL MANUALE (Fig.7)

A. CEZVE — CAFFE FINE, REGOLAZIONE: 1-2

B. ESPRESSO - MEDIO FINE, IMPOSTAZIONE: 3-5

C. SIFONE - CENTRALE, IMPOSTAZIONE: 6-10

D. GOCCIA CAFFE - MEDIO, IMPOSTAZIONE: 11-20

E. VERSIONE OLTRE - MEDIO GROSSO, REGOLAZIONE: 17-25
F. STAMPA FRANCESE - GROSSOLANA, REGOLAZIONE: 26-31



ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO:

ATTENZIONE: Prima di iniziare I'operazione assicurarsi che il vaso caffe in polvere (M) sia al suo posto e che sia dotato di coperchio.

1. Questa unita ha 3 pulsanti (6B: 1,2,3) per il controllo sul pannello di controllo (6A):

6B, t1: Tazze: ﬁontrolla da 1 a 10 tazze di caffé macinato. Premendo il pulsante si aggiungera 1 tazza a ogni pressione. Dopo 10 il contatore
ornera a 1.

6B, 2: Timer - controllo tra 1 e 25 secondi di funzionamento. Premendo il pulsante si aggiungera 1 secondo a ogni pressione. Dopo 25 il
contatore tornera a 1.

6B, 3: Start / Stop-Start o arresta l'operazione.

2. Plremere la quantita di tazze o il tempo desiderati (6B,1 0 6B,2), quindi premere il pulsante Start/Stop (6B,3) per avviare o annullare
‘operazione.

PULIZIA SBAVA

Per la pulizia consultare le immagini a pagina 4 del manuale.
Una pulizia regolare aiuta a ottenere risultati di macinatura costanti. Pulisci ogni 5 utilizzi.
1.Unlock Bean Box

2. Rimuovere i fagioli

3.Lock Bean Box

4. Awviare il macinino fino a vuoto

5.Rimuovere la scatola di fagioli

6. Rimuovere la bava superiore

7.Pulire la fresa superiore con la spazzola per la pulizia

8. Pulire la bava inferiore con una spazzola per la pulizia
9.Pulire l'uscita della macinatura con la spazzola

10. Spingere saldamente la fresa superiore in posizione
11.Blocca la fresa superiore

12.Allineare la scatola di fagioli in posizione

13.Lock Bean Box

Manutenzione:

Per mantenere tutto 'aroma del caffé e per evitare che il caffé macinato si degradi, svuotare il contenitore del caffé macinato dopo ogni
utilizzo.

Scollegare sempre dalla presa di corrente prima di pulire. o

Non posizionare mai la smerigliatrice, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o sotto 'acqua corrente.

Non utilizzare detergenti aggressivi o spugnette abrasive per pulire 'apparecchio.

Lavare i coperchi e 1l contenitore del caffé macinato con acqua calda e sapone.

Risoluzione dei problemi
CE)?dice di errore:

Descrizione del problema: nessun supporto per fagioli o supporto per fagioli non & collegato saldamente. o )
Soluzione problema: Montare il porta chicco o serrare il porta chicco fino alla chiusura del microinterruttore, una volta chiuso il porta chicco
il codice errore E1 sul display scompare.

E2
Descrizione del problema: il funzionamento totale & di 5 cicli, si spegne automaticamente per proteggere l'unita
goluzione del problema: scollegare il cavo di alimentazione, attendere che si raffreddi, quindi riavviare.

Descrizione del problema: il motore si sta surriscaldando. S
Soluzione del problema: attendere che il motore si raffreddi per oltre 30 minuti e riavviare.

Dati tecnici:

Tensione di ingresso: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza Nominale: 200 W.

Potenza massima: 300 W

Tempo massimo di lavoro: 4 x 25 secondi

Prendersi cura dellambiente
Gliimballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Em  Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowg, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY e EERRE
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (picczatika skiepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie¢ w urzadzeniu niebezpieczne
skfadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla $rodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy oddac tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzgdzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyjgé¢ i odda¢ do punktu

sktadowania osobno. _

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunaine !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzagdzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazoéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegdIng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sig to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i maja $wiadomos$¢ niebezpieczenistwa zwiazanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sig sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do autoryzowanego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania
naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatéw tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.



13. Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) 0 znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

15. Mlynek moze by¢ uruchamiany wytacznie wtedy, gdy pokrywka zabezpieczajgca
znajduje sie na swoim miejscu. Nie nalezy wktadac rak ani przedmiotéw do lejka na kawe
podczas mielenia, a takze wtedy, gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania. Przed
mieleniem nalezy sprawdzi¢, czy miedzy ziarna nie dostaty sie¢ zadne obce ciata.

16. Nie wolno uruchamia¢ pustego urzadzenia.

Opis urzadzenia:

A. Pokrywka pudetka na ziarna B. Pojemnik na ziarna C. Zdejmowane gorne stozkowe zarmno
D. Pierscien mielenia kawy E.Panel sterowania F. Przycisk czasu mielenia

G. Obudowa H. Wyswietlacz LED |.Przycisk iloci filizanek

J. Przycisk START / STOP K. Pedzelek L. Pokrywa pojemnika na zmielong kawe

M. Pojemnik do kawy zmielone;

Przed pierwszym uzyciem:
Przed uzyciem miynka do kawy przetrzyj obudowe i pojemnik na ziarna kawy czysta, wilgotng szmatka. Umyj pojemnik na kawe mielong
i pokrywke stoika w cieptej wodzie z mydiem, a nastepnie optucz i wysusz. Nie uzywaj go, gdy ktérakolwiek z czesci jest mokra.

Ustawiac:
Instalowanie pojemnika na ziarna:

1. Upewnij sig, ze miynek do kawy jest odtaczony.

2. Przytrzymaj dzwignie zwalniajaca pojemnik na ziarna kawy, znajdujaca sie na lewym boku urzadzenia oznaczony ikong Otwartej
ktodki na korpusie urzadzenia, a nastepnie znajdz ikone trojkata i otwartej ktodki na pojemniku na ziarna kawy (rys. 2) wyrownaj je.

3. Nastepnie obrd¢ pojemnik na ziarna kawy zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az kliknie przycisk zwalniajacy, a ikona zamknietej
ktodki zréwna sig z trojkatem na korpusie gtownym. (rys. 3)

Wyjmowanie pojemnika na ziarna:

1. Najpierw wyjmij ziarna z pojemnika na ziarna.

2. Uzyj dotaczonej szczotki i usun wszelkie pozostate ziarna z zarna wewnatrz pojemnika na ziarna. (rys. 4)

3. Nacisnij przycisk zwalniajacy z boku korpusu gtéwnego. Pojemnik na ziarna kawy powinien przekrecic si¢ w bok, wtedy pojemnik na
ziarna zostanie zwolniony.

4. Pociggnij pojemnik na ziarna do gory, aby wyjac je z pierscienia mielenia kawy.

Ustawianie rozmiaru mielenia kawy:

1.Zamocuj pojemnik na kawe mielong i jego pokrywke we wiasciwych pozycjach. Sprawdz, czy zestaw jest prawidtowo umieszczony w
korpusie.

2. Otwdrz pokrywke pojemnika na ziarna kawy i napetnij pojemnik na ziarna zadanymi catymi ziarnami kawy. Zamknij pokrywke, mozesz
teraz dostosowac wielko$¢ mielenia kawy.

3. Twoj miynek do kawy ma 31 stopni mielenia. Aby wyregulowac stopien mielenia, obro¢ pojemnik na ziarna kawy i wyreguluj od
drobnej do gruboziarnistej w zalezno$ci od rodzaju parzonej kawy. (rys. 5)

OSTRZEZENIE: NIE REGULOWAC SZLIFOWANIA PODCZAS PRACY. WPLYNIE NA GRUBOSC MIELENIA KAWY | MOZE
USZKODZIC URZADZENIE.

W CELU NAJLEPSZYCH WYNIKOW PROSIMY O KONSULTACJE Z TABELA NA STRONIE 3 INSTRUKCJI (Rys.

A. CEZVE - KAWA BARDZO DROBNO ZMIELONA, USTAWIENIE: 1-2
B. ESPRESSQ - SREDNIO DROBNO ZMIELONA, USTAWIENIA: 3-5
C. SYFON - SREDNIE ZMIELENIE, USTAWIENIA: 6-10

D. KAWA PRZELEWOWA - SREDNIE ZMIELENIE, USTAWIENIE: 11-20
E. ZALEWANA - SREDNIO GRUBO MIELONA, USTAWIENIE: 17-25

F. PRASA FRANCUSKA - GRUBO MIELONA, MIEJSCE: 26-31

INSTRUKCJA OBSLUG:



UWAGA: Przed rozpoczeciem uzytkowania upewnij sie, ze pojemnik na zmielong kawe (M) jest na swoim miejscu i ma pokrywke. T

1. To urzadzenie ma 3 przyciski (6B: 1,2,3) do sterowania na panelu sterowania (6A):

6B, 1: Filizanki - kontroluj od 1 do 10 filizanek zmielonej kawy. Kazde nacisniecie przycisku spowoduje dodanie 1 porcji kawy na 1

filizanke. Po 10 licznik powrdci do 1.

6B, 2: Timer - sterowanie od 1 do 25 sekund pracy. Naci$niecie przycisku doda 1 sekunde na kazde nacisniecie. Po 25 licznik powrdci ‘

do 1.
6B,3: Start/Stop- Start lub zatrzymanie operacji.

2. Naciénij zadana liczbe filizanek lub czas (6B, 1 lub 6B, 2), a nastepnie naciénij przycisk Start / Stop (6B, 3), aby rozpoczaé lub

anulowac operacje.

CZYSZCZENIE ZARNA

Informacje dotyczace czyszczenia znajduja sie na rysunkach na stronie 4 instrukcji.
Regularne czyszczenie pomaga osiagna¢ spojne wyniki mielenia. Czy$¢ co 5 uzyc.
1. Odblokuj pojemnik na ziarna

2. Usun ziara

3. Zablokuj pojemnik na ziarna

4. Uruchom urzadzenie az do opréznienia

5. Wyjmij pojemnik na ziarna

6. Usun gorne zaro

7. Oczys¢ gorne zarno za pomocg pedzelka do czyszczenia

8. Wyczys¢ dolne zarno szczotkg do czyszczenia

9. Oczysci¢ wylot mielenia pedzelkiem

10. Mocno wcisnij gorne zarno na swoje miejsce

11. Zablokuj gérne zarno

12. Ustaw pojemnik na ziarna na swoim miejscu

13.Zamknij pojemnik ziarna

Konserwacja:

Aby zachowac caty aromat kawy i unikna¢ degradacji kawy mielonej, po kazdym uzyciu oprézniaj pojemnik na kawe mielona.

Przed czyszczeniem zawsze wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Nigdy nie umieszczaj urzadzenia, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie lub pod biezacg woda.

Nie uzywaj silnych detergentéw ani ostrych, $ciernych, wysoko inwazyjnych sposobéw do czyszczenia urzadzenia.
Wyczys¢ pokrywki i pojemnik na kawe mielong ciepta woda z mydtem.

Rozwigzywanie problemoéw

Kod bfedu:

E1

Opis problemu: Pojemnik na ziarna kawy nie jest dobrze zainstalowany.

Rozwigzanie problemu: Zamontuj pojemnik na ziarna kawy lub dokre¢ pojemnik na ziarna kawy, az mikroprzetacznik zostanie zamkniety, |

po zamknigciu pojemnika na ziarna kawy kod btedu E1 znika z wyswietlacza.

E2
Opis problemu: Catkowita operacja wynosi 5 cykli, wytacza sie automatycznie w celu ochrony urzadzenia
Rozwigzanie problemu: Odtacz przewdd zasilajacy, poczekaj, az ostygnie, a nastepnie uruchom ponownie.

Opis problemu: Silnik sie przegrzewa.
Rozwigzanie problemu: Poczekaj na ochtodzenie silnika przez ponad 30 minut i uruchom ponownie.

Dane techniczne:

Napigcie wejsciowe: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Moc nominalna: 200 W.

Maksymalna moc: 300 W.

Maksymalny czas pracy: 4x25 sekund



v ,

Electric Kettle
AD 02

Dripp Coffee Maker
AD 4407

Hair Shaver
AD 2932

Espresso Machine Standing Fan
AD 4404 AD 7305

Oil Heater Hair Clipper
AD 7808 AD 2823
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Kettle Hair Dryer
AD 1286 AD 2252
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Kitchen Scale Nut Cookie Maker
AD 8121 AD 3039
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Sandwitch maker
AD 3015

Hair Clipper
AD 2825

Hair Clipper
AD 2832
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Electric Kettle Electric heating pad Desktop fan Waffle Maker
AD 1225 AD 7415 AD 7303 AD 3036

Mini washing machine with Desk fan 15 cm with Quartz Heater Food dryer
spinning function clip AD 7709 AD 6654
AD 8051 AD 7317

Bluetooth Speaker ~ Water Kettle 1,0L Steam Iron Electric Oven With HOB
AD 1169 AD 1283 AD 5032 AD 6020
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Bending steam mop Tower Fan Fan Heater Air Conditioner
AD 7038 AD 7319 AD 7717 AD 7916

WWW.ADLEREUROPE.EU



tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Adler, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/adler-mlin-za-kafu-ad4450-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
http://www.tcpdf.org

